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...nema u nas mnogo vernika koji blagoslove i molitve
mogu da Citaju iz molitvenika, te su ¢ak i oni koji hi
0 praznicima u sinagoge dolazili, pobozno stajali ili
sedeli i sludali rabina ili predmolitelja koji se umesto
njih moli. A to se kosi sa osnovamajevrejske vere u ko-
joj se svaki ¢ovek obraca sam, neposredno, Gospodu
i svoje molitve mora da izgovori najedinom izvornom
jevrejskom jeziku, koga danas nazivamo ivrit ili he-
brejskim.

Eugen Verber

Uvod ili 0 Citanju pet megilot

Hame$ megilot ili pet svitaka, nalaze se u Ketuvim (Spisima), treem
delu Tanaha (Jevrejskog kanonaBiblije ili "Starog” zaveta), najsvetije knji-
ge Jevreja, temelja Judaizma. To su svici iz kojih Citamo u sinagogama, ili
individualno, o praznicima. Sir Hasirim (Solomonovapesma nadpesmama)
Cita se tokom Pesaha, a Sefardi je Citaju i pred svaki Sabat; Rut se Cita za
Savu'ot; Eha (Pla¢ Jeremijin) za post 9. ava; Qohelet (Knjigapropovedni-
kova) tokom Sukota; a Ester za Purim.

Rabinski Judaizam je laiCka religija, bez sveStenika i sakramenata,
koja se temelji na pravu i obavezi svakog ¢oveka da se neposredno obraca
Tvorcu, a ne da nemocno stoji ili sedi u sinagogi, i slusa rabina ili hazana
kako Citaju i mole se umesto njega. PoZeljno je, naravno, da postoji mo-
gucnost pristupa hebrejskom jeziku, jer je to jezik Svete predaje, a i jezik
jevrejskog liturgijskog jedinstva. Danas, nazalost, ve€ina Jevreja u dijaspori
ne poznaje hebrejski dovoljno, a neki ga ¢ak ne znaju uopste. Stoga, ovako
priredeni svici ne samo da omogucavaju aktivno ucesce u liturgijskom izvo-
denju teksta, nego isti Cine i razumljivim, na licu mesta.

U ovom se izdanju stihovi svih pet megilot pojavljuju u interlinear-
noj formi: prvo na hebrejskom ("kako Bog zapoveda™), potom u translitera-
ciji (za one koji jos nisu savladali hebrejsko pismo), a zatim u srpskom (za
domace) i engleskom (za brojne goste) prevodu.



Napomena o hebrejskom pismu

Dvadeset dva konsonanta hebrejskog pisma gradi jezik Jevreja -
"Ivrit. Uprkos velikim istorijskim promenama, kako na tlu samog lIzraela
tako i u dijaspori, uprkos velikim uticajima aramejskog i grckog na drev-
ni hebrejski, i uprkos razvoju jevrejskih jezika u dijaspori (Judeo-arapski,
Ladino i Jidis), upravo sveti jezik Tore, posluZio je kao osnova stvaranju
novohebrejskogjezika, kojim se danas govori u lzraelu.

Odvajkada je poznavanje svetih spisa: Tore, Nevinim i Ketuvim, bilo
cenjeno u narodu lzraela. Precizna drevna pravila Citanja svetih tekstova
pomno su prenosili hahamim i soferim (mudraci i pismoznanci), usmenim
putem, a obzirom da nije bilo znakova za beleZenje vokala, izvorni tekst se
nije mogao besprekorno reprodukovati samo na osnovu zapisa, ako se ne bi
poznavala usmena predaja vezana za isti.

Vokali po€inju da se beleze tek od 8. veka. Predose¢ajuci nadolazeca
burna vremena, te strahujuci da bi pravilno nasledeno Citanje, a samim tim
i ispravno razumevanje svetih tekstova moglo da bude bespovratno izgu-
bljeno, ucitelji i prepisivaci po€inju da dodaju tackice i crtice ispod, iznad
i unutar konsonanta, vodeci raCuna o nepromenljivosti primljenog teksta i
upucujuci na pravilno Citanje. Tako su stvoreni razliCiti sistemi dodavanja
vokala, a najpotpuniji od svih bio je "tiberijski” sistem iz 10. veka, usta-
novljen od strane Aharona ben MoSe ben ASera, iz Tiberije, koji se prvi
ozbiljno i sistematski bavio gramatikom hebrejskog jezika i razvio pravila
Citanja tradicionalnih tekstova (Sto je imalo ogroman uticaj na proucavanje
gramatike biblijskog hebrejskog jezika). Cinjenica da se Rambam, najveci
jevrejski kodifikator i filozof od Mojsija naovamo, u svojim ¢uvenim propi-
sima za pisanje Sefer Tora rukovodio ben ASerovim dijakritickim tekstom,
dalaje konacni legitimitet i autoritet ovom patentu, koji je u meduvremenu
postao opSteprihvacen i opSterasprostranjen.

Sirom sveta, u izdanjima tradicionalnih hebrejskih tekstova, Cestaje
praksa da se koristi upravo font Slomo, u kome su dijakritiCke oznake jasno
izrazene. | u ovom radu koris¢enje isti font, kako radi njegove preglednosti,
tako radi njegovog starinskog izgleda.

Vokalizacija usvojenau ovoj transliteriraciji u potpunosti je preuzeta
iz Tanaha simanim u Feldhajmovom izdanju.



Napomena o transliteraciji

Zeleéi da transliteracija 3to autenticnije doCara zvukove hebrejskog
jezika, opredelila sam se za akademsku transliteraciju hebrejskog alfabeta
(Svetska organizacija za standard, 1962. godina), koja uzima u obzir po-
stojanje dve ili tri razliite a slicne foneme, iako se u izgovoru evropskih
Jevreja iste obi¢no svode najednujedinu, onu koja postoji u njihovom sva-
kodnevnom govornom jeziku. Akademska transliteracijajedina omogucava
prevazilazenje danasSnjeg haosa, u kome desetine amaterskih ili lokalnih
transliteracionih tradicija stvaraju osjecaj proizvoljnosti i anarhije.

Tabela za transliteraciju hebrejskih karaktera latinicnim slovima
moZe da se pronade kod razlicitih autora koji su se bavili prou¢avanjem
hebrejske biblijske gramatike, na primer, u Prakti¢noj gramatici klasi¢nog
hebrejskogjezika, Jakoba Vajngrina, profesora sa Triniti koledza iz Dablina,
koja se pojavljuje u nekoliko (1939, 1959. i 1963. godine) izdanja.

Standardizovana akademska pravila o latinicnoj transliteraciji he-
brejskih slova, u potpunosti su primenjena u ovom izdanju pet svitaka i
prikazana su u sledecoj tabeli:

Hebrejsko  Hebrejski Transliteracija Izgovor
slovo naziv slova (konverzija latini¢nog slova
hebrejskog slova
latinicnim)
N CAlef " (apostrof) bez izgovora, see dah
3 Bet B b
3 Vet \Y %
A Gimel G g
A Gimel G guturalno (grleno) g
T Dalet D d
T Dalet D meko d
1 He H jedva €ujno h
I Waw w meko usneno v



T Zayin VA z
N Het H guturalno (grleno) h
0 Tet T tupo t
7 Yod Y j
15 Kaf K k
T  Haf H spirantno (strujno) h
> Lamed L I
ab Mem M m
11 Nun N n
a Sameh S tupo s
v 'Ayin " (obrnuti apostrof)  bez izgovora, gutural
koji guta dah
5 Pe P p
0o Fe F f
YX  Sadi S guturalno (grleno) s
p  Qof Q k
1 Re§ R r
v Sin S §
¥ Sin S S
n  Tav T t
n  Tav T meko t

Napomena o srpskom prevodu

Svete knjige su se sa hebrejskog prevodile joS u staroj eri, prvobitno
najezike kojima su govorili sami Jevreji, kao Sto su aramejski i grcki, a po-
tom na druge jezike. Tako su Targumi nastali kao prevodi Tore na aramejski,
pocevsi od povratka Jevreja iz Vavilona u lzrael (4. vek stare ere). Targum
Hasiv'im (lat. Septuaginta) je nastao kao prevod na grcki u Aleksandriji,
gde je zivelavelikapopulacija Jevreja koja se sluzila grckim jezikom (3. vek



stare ere). U 2. veku nove ere na severu Sirije gde je Ziveo veliki broj Je-
vreja, nastala je PeSita, prevod na sirijski; a kada je arapski jezik postao go-
vorni jezik vecine Jevreja, tada je nastao Tafsir, prevod Tanaha na arapski
(10. vek nove ere).

Pocetak prevodenjajevrejskih svetih tekstova u drugim narodima ve-
zuje se mahom za potrebe crkve, $to se deSava krajem 4. i poCetkom 5. veka,
kada je preveden veci deo ,,Starog” zaveta i to sa grckog i hebrejskog na
latinski, tvoreci prvu Vulgatu. Rukopisi su tokom ranog srednjeg veka stalno
bili revidirani, dodavani su novi prevodeni delovi, umnoZavani prepisivanjem
ali je sve ostajalo u okvirima crkve. Tek od 15. i 16. veka kada se renesansa
uveliko raSirila Evropom, a oslobodene snage ljudskog uma donele silovit
razvoj nauke, umetnosti, arhitekture i knjizevnosti, Biblija poCinje da se Siri
svetom, prevodenjem na razlicite jezike, kao i umnoZavanjem, pocevsi sa pr-
vim Stampanjem latinske Vulgate 1456. godine u Gutenbergovoj Stampariji u
Majncu. Do danas je prevedena na preko 2000 jezika i dijalekata Sirom sveta.

,»Stari” zavet je na srpski jezik prvi preveo Bura Danici¢, i zajed-
no sa prevodom Novog zaveta od strane Vuka KaradZica, u celini prvi put
objavio kao Sveto pismo Staroga i Novoga zaveta 1868. godine. To je godi-
na kada je Vukov pravopis zvani¢no prihvacen u Srbiji i uveden u Skolski
sistem, ajezik Biblije postao obrazac biblijskog stilau Srpskoj knjiZzevnosti.

DBura Danicic¢ je jos kao student prava u Be€u, postao sledbenik Vuka
KaradZica, velikog reformatora srpskog jezika, i poceo da studira slovensku
filologiju i srpskijezik. Posle studija, postao je profesor na Velikoj Skoli u Be-
ogradu, gde je predavao slovensku filologiju i istoriju knjizevnosti i estetike.
Sigurno da gaje Vukov rad na prevodenju Novog zaveta podstakao i ohrabrio
da pocne sa prevodenjem delova ,,Starog” zaveta, koji je u celini zavrsio
1868. godine. Prevodio je sa latinskog, korsite¢i se Seasnaestovekovnim pre-
vodom izvesnog Imanuela Tremeliusa, ali je sva licna imena i sve toponime
preveo prema crkveno-slovenskoj Bibliji, da bi se 5to vie izgovorom pribliZio
srpskoj crkvenoj tradiciji. Srpska Pravoslavna crkva se nikada nije protivila
prevodu Biblije na narodni jezik - ali kako Danicic nije bio teolog - to njegov
prevod nikad nije zvani¢no redigovan od strane komisije Sinoda SPC, iako je
isti u stalnoj upotrebi. To je ujedno i razlog zasto joS uvek ne postoje detaljne
analize prevodilackih greSaka ili njihove ispravke.

Danicic¢ je prvi lingvista, na prostorima Balkana, koji se ozbiljno i
naucno bavio knjiZzevnim jezikom, estetikom, prevodenjem, gramatikom i



reCnikom srpskog i hrvatskog jezika, pa se zato njegov rad sa filoloSkog
stanovista, smatra izvanredno uspelim. Danici¢ je svoj prevod '.Starog”
zaveta Stampao Cirilicnim pismom i ijekavskim dijalektom, koji je svojim
epskim prizvukom sigurno doprineo arhaicnom Stimungu dela, uCinivsi ga
istovremeno svecanijim i dostojanstvenijim. Cini se daje Danicicev prevod
,»Starog” zaveta na narodni, govorni - ali arhaicni jezik stvorio kod srpske
CitalaCke publike osecaj autenti¢nosti, kao da se i ne radi o prevodu - nego
o tekstu koji je tako nastao u davnini.

Posle njega, jedino je pravnik i leksikograf Lujo Bakoti¢ preveo Stari
i Novi zavet, koristeci prevode na latinskom, grékom, ruskom i drugim jezici-
ma, i objavio 1933. godine kao Sveto pismo, na ekavici, latiniénim pismom.
Taj prevod, iako veoma uspeSan u poetskom smislu i dinamicki ujednacen,
nije prihvacen i autorizovan od strane crkve a nije zaziveo ni u narodu.

Ovom prilikom koris¢en je Danicicev prevod ,,Starog” zaveta na
ekavskom izgovoru i latinichom pismu.

Napomena o engleskom prevodu

Prvi prevod ,,Starog” zaveta na engleski jezik sa latinske Vulgate,
uprkos Zestokom protivljenju katolicke crkve, napravio je 1380. godine
DzZon Viklif. Medu prvim prevodiocima na engleski bilo je puno vrsnih pro-
fesora, naucnika, uglednih ljudi, lekara, teologa i njihovih ucenika. Mnogi
su kaznjeni smrcu a prevodi spaljivani od strane rimo-katolicke crkve koja
je zestoko spre€avala svaki pokusaj priblizavanja svetih tekstova bilo kom
narodnom jeziku. Majls Kaverdejl 1535. godine Stampa prvu kompletnu Bi-
bliju koju prevodi sa nemackog (prevod Martina Lutera) i latinske Vulgate.
Biblija Metju-Tindejla u kojoj se prvi put za prevodenje koristi i originalni
hebrejski tekst izlazi iz Stampe 1537. godine. Proglasivsi sebe vrhovnim
vladarem i poglavarem anglikanske crkve, kralj Henri VIII uzivajuci u svo-
joj novoj modi, 1539. godine odobrava finansiranje i Stampanje prve legalne
Velike Biblije (visoke 35,5 cm) koja je odobrena za javnu upotrebu i bila
dostupna narodu u svim crkvama Sirom Engleske.

U Zenevi 1560. godine, DZon Kalvin, Majls Kaverdejl i drugi pro-
testantski reformatori prognani iz Engleske, Stampaju takozvanu Zenevsku
Bibliju, koja dozivljava 144 izdanja i veliku popularnost. U njoj je po prvi
put uvedena konkordancija koja je olakSala snalazenje i omogucila tacne
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i iscrpne komentare za prakticno koriS¢enje teksta podeljenog na stihove.
Ovo je bila omiljena Sekspirova Biblija iz koje je koristio na stotine citata u
svojim delima. Na ovoj Bibliji je osnovan i podignut Novi svet - Amerika,
od prvih doseljenika koji su je doneli, do formiranja prve americke vlade.
Trebalo je da prode viSe decenija da King Dzejms Biblija prevlada srcima
priraslu Zenevsku Bibliju. Do3avsi na engleski tron, kralj Dzejms 1, i sam
posvecéen proucavanju Biblije, dozvolio je grupi od 47 u€enjaka da napra-
ve naucno istrazivacku reviziju dotadasnjih izdanja svetih tekstova, Sto se
1611. godine realizovalo prvim Stampanim primercima. I posle 400 godina,
ovaj autorizovani prevod je ostao najuticajniji prevod najslavnije knjige na
svetu. Ovo je najistaknutija knjiga engleskog govornog podrucja koja je
Stampanau preko milion primeraka i, kao ni jedna druga knjiga, vekovima
formirala i izgradivalakako li¢ni karakter pojedincatako i svojim korpusom
uticala na drustvo u celini.

Svakako treba ista¢i duboko poStovanje prema naporima i dostignu-
¢ima svih vrsnih stru¢njaka koji su prevodili svete hebrejske tekstove ali i
sve vreme imati u svesti da prevod kao tamjan mora da bude na$ da bi nasa
re¢ kao njegov miris bio prihvacen od Tvorca.

Prvi Jevrejin koji je preveo i Stampao kompletnu Bibliju na engle-
skom jeziku u Americi 1853. godine bio je Isak Lizer. Pored uticaja, u to
vreme, veoma rasprostranjenog prevoda KingDzejms Biblije, njemu su bili
uzor evropski prethodnici: Abraham Beni$ - judaista i prevodilac, i Mihael
Fridlender - orijentalista, lingvista i talmudista, koji su prevodili ”Stari”
zavet na engleski i Stampali na engleskom i hebrejskom jeziku. Isak Lizer,
religiozni ASkenaz, talmudista i hazan, je za americke Jevreje imao ulogu
lidera i inovatora u mnogim duhovnim i svetovnim oblastima. Lizerov re-
vidiran i poboljSan prevod Biblije koristio se u sinagogama Sirom Amerike
ali i Engleske. Interesantno je, daje prvi poCeo da drZi predavanja u sinago-
gama na engleskom tumaceci tekstove iz Biblije. Bioje osnivac Jevrejskog
izdavackog drustva (Jewish Publication Society - JPS) koje je 24 godine po
njegovoj smrti, 1892. godine preuzelo inicijativu za novo poboljSanje pre-
voda kompletne Biblije, ukljucujuci u taj rad vrsne rabine, doktore nauka,
profesore i prevodioce. Formirana je IzdavaCka komisija ispred Jevrejskog
izdavaCkog drustva i Americke centralne rabinske konferencije, koja je sa
svim svojim uklju€enim ekspertima u periodu od 7 godina nadzirala, razma-
trala i revidirala sve postojece verzije razlicitih prevoda, pocevsi od prvih
pre nove ere do savremenih. Cilj je bio da se njihovim nau¢nim umecéem,
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engleskim prevodom dostigne jevrejskim duhom proZeta Bihlija. koja ¢e
nas uvek iznova ispunjavati razumevanjem, znanjem, mudroSc¢u, ljubavlju,
lepotom, snagom, strahom i blaZzenstvom. Tako je 1917. godine u izdanju
Jevrejskog izdavackog drustva, iz Stampe izaSlo Sveto pismo, prema maso-
retskom tekstu (The Holly Scriptures, According to the masoretic text, JPS
1917). Sledeca nova izdanja su izaSla 1955. i 1985. godine, bez promena
u prevodu sem u koris¢enju modernog engleskog jezika i korekcija nekih
topografskih naziva. Ova izdanja Jevrejskog izdavaCkog drustva su poznata
kao OJPS (Old JPS) ili originalni prevod iz 1917. godine i kao NJPS (New
JPS) iz 1985. godine.

Opredeljenje za engleski prevod pet megilot (iz originalnog prevoda
Svetogpisma, prema masoretskom tekstu, Jevrejskog izdavackog drustva iz
1917. godine), nastalo je iz razloga: poStovanja prema istaknutim rabinima
i naucnicima koji su se prihvatili ovog bruSenja prevoda Tanaha na engleski
jezik; knjizevnog stila prevoda koji je u potpunoj lingvistickoj harmoniji
kako sajezikom Tore tako i sa prevodom na srpski jezik; i dostupnosti ko-
ris¢enja JPS 1917 sa internets. Za koriSéenje engleskog prevoda sa internet
adrese http://www.mechon-mamre.org/e/et/et0.htm dobijenaje saglasnost.

Zakljucak

Pregledno organizovan tekst omogucava pracenje liturgijskog Cita-
nja i prevazilazenje pasivnog prisustva u sinagogi, obezbedujuci pojedincu
(nepotkovanom u hebrejskom jeziku i pismu), kako da prati Citanje hebrej-
skog teksta, tako i da razume isti.

Zelela sam, odrZavanja i obnavljanja tradicije radi, te u cilju omogu-
¢avanja povratka istoj, da Citaoci mogu da kontroliSu svoj izgovor hebrej-
skog pomocu transliteracije, da mogu da porede prevode, te da eventualno
urone dublje u drevnujevrejsku tradiciju "nosenja“ sa tekstom.

Imajuci u vidu sve napred receno, Zelim da verujem da ¢e na ovaj
nacin priredena interlinearna i transliterirana izdanja svih pet megilot, sa
srpskim i engleskim prevodom, €vrS¢e povezati Jevreje sa njihovim na-
sledem. Nadam se i da ¢e, zahvaljujuéi ovom izdanju, Citaoci uspesnije
razumevati tradicionalne tekstove, te se mozda Cak i odluciti za ucenje
izvornog hebrejskog. RazliCite generacije sada mogu da Citaju hebrejski,
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Cak i ako ga ne znaju. Nadam se da Ce ih to uciniti otvorenijim za tradicio-
nalnc jevrejske tekstove, bez obzira da li bi se radilo o "obi¢nom ¢itanju”
ili ozbiljnom proucavanju. Ovde transliterirani tekstovi mogu da budu od
koristi ne samo onima koji Zele da priljeznije uCestvuju u jevrejskoj litur-
giji, nego i Siroj akademskoj i naucnoj zajednici, studentima, lingvistima
i istoriCarima knjizevnosti.

Miljana Snap
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...there aren 't many believers among us who can read
blessings andprayersfrom a prayer book, andeven
those who come to synagogue on holidayspiously
stand or sit and listen to a rabbi or chazzanprayfor
them. And this is in opposition to the bases of the
Jewishfaith where every man addresses the Lord on
his own, directly, and they must utter theirprayers

in the only original Jewish language which we today
call lvrit or Hebrew.

Eugen Verber

Introduction or About the Reading of Five Megilot

Hames megilot or the Five Scrolls are parts of Ketuvim (Writings), the
third part of Tanah (the Hebrew Bible or the Old Testament), the most sacred
book of Jews, and the basis of Judaism. These are the scrolls we read out of
in synagogue or individually on holidays. Sir Hasirim (Solomon's Song of
Songs) is read on Pesah, and Sefardim read it before every Sabat; Rut is read
on Savu'ot; Eha (The Book of Lamentations) is read during the fast on Tia'
B'Av; Qohelet (Ecclesiastes) during Sukot; and Ester on Purim.

Rabbinic Judaism is a laic religion, without priests and sacraments,
which is based on the right and obligation of every man to directly address
the Creator, rather than to powerlessly stand or sit in a synagogue and listen
to a rabbi or a chazzan reading and praying instead ofhim. Hebrew language
competence is, of course, desirable, not only because it is the language ofthe
Sacred tradition, but also the language of Jewish liturgical unity. Today, unfor-
tunately, most Jews in the Diaspora are not sufficiently familiar with Hebrew,
and some of them are not familiar with it at all. Therefore, the scrolls orga-
nized in this way not only allow active participation in conducting the reading
ofthe liturgical text, but they also make it immediately understandable.

To this end, the text ofall Five Megilot are displayed here in an inter-
linear form: first in Hebrew (“as God demands”), then in transliteration (for
those who have not mastered the Hebrew script yet), followed by verses in
Serbian (for natives) and English translation (for visitors).
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Note on the Hebrew Script

The twenty-two consonants of the Hebrew script make up the lan-
guage of Jews - 'lvrit. Despite major historical changes, both in Israel itself
and in the Diaspora, significant influences of Aramaic and Greek already on
ancient Hebrew, and the development of Jewish languages in the Diaspora
(Judeo-Arabic, Ladino and Yiddish), the sacred language ofthe Tora served
as the basis for creation ofthe new Hebrew language spoken today in Israel.

Since time immemorial, being versed in holy writings - Tora, Ne-
vi'im and Ketuvim - was praised among the people of Israel. Precise ancient
rules of reading the sacred texts were meticulously conveyed by hahamim
and soferim (sages and scholars) orally, and since no signs to mark the vow-
els existed, the original text could not be flawlessly reproduced based only
on the writing, if one was not familiar with the oral tradition connected to it.

Vowel signs started being used only from the 8th century. In anticipa-
tion of the impending turbulent times, and fearing that the correct inherited
reading and therefore the correct understanding of the sacred texts could be
irrevocably lost, teachers and scribes started adding dots and dashes under-
neath, above and inside consonants, in order to preserve the received text
and to teach its correct reading. In this way, different systems of adding
vocals were created and the most complete of all was the “Tiberian” system
from 10th century, established by Aharon ben Mo3e ben ASer from Tiberias,
who was the first to studiously and systematically deal with grammar of
the Hebrew language and develop the rules of reading the traditional texts
(which had an enormous influence on studying the grammar of Biblical He-
brew). The fact that Rambam, the greatest Jewish codifier and philosopher
from Moses time onwards, used the ben ASer’s diacritic text as a guide in
his famous code for writing the Sefer Tora, gave the final legitimacy and
authority to this system which eventually became commonly accepted and
widespread.

Throughout the world, in traditional Hebrew texts, common practice
is to use the font Shlomo, where diacritics are clearly articulated. This paper
also uses the same font, both due to the ease of reading it offers and to its
antique look.

Vocalization adopted in this transliteration was taken in its entirety
from Tanah simanim, published by the Feldheim Publishers.
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Note on Transliteration

Wanting the transliteration to convey the sounds of Hebrew as au-
thentically as possible, | chose the academic transliteration of the Hebrew
alphabet (International Standard Organization, 1962), which takes into con-
sideration the existence oftwo or three different but similar phonemes, even
though in the pronunciation of European Jews the mentioned phonemes are
usually reduced to only one - the one existing in their everyday spoken
language. Academic transliteration is the only one enabling the overcoming
of the chaos which exists nowadays, where tens of amateur or local translit-
eration traditions create the sense of randomness and anarchy.

The chart for transliteration of Hebrew characters with Latin letters
can be found with many authors who studied Biblical Hebrew grammar,
e.g. in A Practical Grammarfor Classical Hebrew, written by Jacob We-
ingreen, professor from the Trinity College in Dublin, which appeared in
several (1939, 1959 and 1963) issues.

Standardized academic rules on the Latin transliteration of Hebrew
letters were applied in their entirety in this issue ofthe Five Scrolls, and they
are displayed in the following table:

Hebrew Name Transliteration Pronunciation ofthe
letter of the (conversion ofa Latin letter
Hebrew Hebrew letter to a
letter Latin letter)
N CAlef ' (apostrophe) no pronunciation, cut-
ting off of the breath
3 Bet B b
3 Vet V Y
A Gimel G g
A Gimel G guttural (throat) g
T Dalet D d
T Dalet D softd
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barely audible h
soft labial v
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Note on Serbian Translation

Sacred books were translated from Hebrew already before the Com-
mon Era, firstly to languages spoken by Jews themselves, such as Aramaic
and Greek, followed by other languages. In this way Targumim were cre-
ated as translations ofthe Tora to Aramaic, starting with the return of Jews
from Babylon to Israel (4th century BCE). Targum HaSiv'im (lat. Septua-
gint) was created as a translation to Greek in Alexandria, where a big popu-
lation of Jews using the Greek language was living (3rd century BCE). In the
2nd century ofthe Common Era, a large number of Jews lived in the North of
Syria where the PeSita was created, atranslation to Syriac; and when Arabic
became the spoken language of the majority of Jews, Tafsir was created, a
translation of the Tanah to Arabic (10th century CE).

The beginning of translation of Jewish sacred texts among other peo-
ples is related to needs within the Church, which took place at the end of 4th
and the beginning of the 5th century, when a major part of the “Old” Tes-
tament was translated, specifically from Greek and Hebrew to Latin, thus
creating the first Vulgate. During the early medieval period, manuscripts
were constantly revised, new translated parts were added, and their numbers
were multiplied through copying, however all of this remained within the
Church. Only starting from 15t and 16th century, when Renaissance was
already widespread through Europe, and the liberation of the human mind
brought a powerful development of science, art, architecture and literature,
the Bible started spreading throughout the world through translation into
different languages, and also through copying, starting with the first printed
issue ofthe Latin Vulgate in 1456 in Guttenberg’s printing press in Mainz.
At present, it has been translated into over 2000 languages and dialects
throughout the world.

The Old” Testamentwas firsttranslated into Serbian by Bura Danicic,
and together with the translation ofthe New Testament by Vuk Karadzi¢, it
was published, for the firsttime in its entirety as “Sveto pismo Staroga i No-
voga zaveta” (The Holy Bible of the Old and the New Testament) in 1868.
This was the year when VVuk’s spelling rulebook was officially accepted in
Serbia and introduced to the educational system, and the language of the
Bible became the model ofthe biblical style in Serbian literature.

While he was studying Law in Vienna, Bura Danici¢ became a follow-
er of Vuk Karadzi¢, a great reformer of the Serbian language, and he started
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studying Slovene philology and the Serbian language. After his studies, he
beeame a professor at the Great Sehool in Belgrade, where he taught Slovene
philology, history of literature and aestheties. Indeed, Vuk’s work on trans-
lating the New Testament prompted and encouraged him to start working on
the translation of parts of the “Old” Testament, which he completed in its
entirety in 1868. He translated fror Latin, using the sixteenth century trans-
lation of a eertain Immanuel Tremellius, but he translated all toponyms and
personal names in accordance with the Church-Slavonic Bible, in order to be
as elose to the Serbian Chureh tradition as possible. The Serbian Orthodox
Chureh never opposed translating the Bible to the vernaeular - however, sinee
DanicCi¢ was not a theologian - his translation was never offieially redaeted by
the commission ofthe Synod of SOC, even though this translation is in per-
manent use. At the same time, this is the reason why there are still no detailed
analyses oftranslation mistakes or their corrections.

Danici¢ was the first linguist in the Balkan area who studiously and
seientifieally dealt with the literary language, aestheties, translation, gram-
mar and voeabulary of the Serbian and the Croatian language, henee his
work, from the philological point of view, is considered extraordinarily
sueeessful. Dani€i¢ printed his translation of the “Old” Testament in the
Cyrillic script and in the ljekavian dialect, which through its epic tone cer-
tainly eontributed to the arehaie atmosphere of the work, making it at the
same time more solemn and majestie. Danici¢’s translation of the “Old”
Testament into the vernaeular, spoken - but also arehaie - language ereat-
ed a sense of authentieity among the Serbian audienee, as if it were not a
translation - but rather a text whieh was ereated in this way in aneient times.

After him, only the lawyer and lexieographer Lujo Bakoti¢ translat-
ed the Old and the New Testament, using the translations in Latin, Greek,
Russian and other languages, and published it in 1933 as the Holy Bible, in
the Ekavian pronunciation, written in the Latin script. This translation, even
though very successful in the poetic sense and dynamically harmonized,
was not aeeepted nor authorized by the Chureh and it also did not gain pop-
ularity among the people.

Here, Danici¢’s translation ofthe “Old” Testament has been used in
the Ekavian dialect and in Latin script.
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Note on English Translation

The first translation ofthe “Old” Testament to the English language
from the Latin Vulgate was made by John Wycliffe in 1380, in spite of the
fierce opposition of the Catholic Church. Among the first translators to
English there were numerous excellent professors, scientists, respectable
people, doctors, theologians and their students. Many of them were pun-
ished by death and their translations were burned by the Roman Catholic
Church, which ferociously prohibited all attempts to present the sacred texts
in the vernacular. In 1535, Myles Coverdale printed the first complete Bi-
ble which translated it from German (Martin Luther translation) and from
the Latin Vulgate. The Bible of Matthew-Tyndale, where for the first time
the original Hebrew text was used for translation as well, was published in
1537. Proclaiming himself the supreme ruler and the head of the Anglican
Church, King Henry V111, asserting his new power, in 1539 authorized the
funding and printing of the first legal Great Bible (14 inches high) which
was authorized for public use and made available to the people in every
church throughout England.

In 1560 in Geneva, John Calvin, Myles Coverdale and other Prot-
estant reformists exiled from England, printed the so called Geneva Bible,
which went through 144 editions and great popularity. In it, for the first
time, a concordance was introduced which made the use easier and offered
correctand exhaustive comments for a practical use ofthe text divided into
verses. This was the favourite Bible of Shakespeare who used hundreds of
citations from it in his works. This Bible was used to found and build the
New World - America, from the first settlers who brought it, to the forma-
tion of the first American government. Several decades had to pass before
the King James Bible surpassed the Geneva Bible, dear to many hearts.
When he succeeded to the English throne, King James I, himself devoted to
the study of the Bible, allowed a group of 47 scholars to create a scientific
research revision of the existent issues of the Holy Scriptures, which was
realized in 1611 through the first printed copies. Even after 400 years, this
authorized translation remain the most influential translation of the most
glorious book in the world. This is the most distinguished book from the En-
glish-speaking world which was printed in over a million copies, and, as no
other book, it formed and built both the personal character ofthe individual
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Certainly, the utter respect for the endeavours and accomplishments of
all brilliant experts who translated the holy Hebrew texts should be emphasized,
but one should also bear in mind that translation. like frankincense. has to be our
own so that our word. like its smell. would be accepted by the Creator.

The first Jewish person to translate and print the entire Bible in
English in America. in 1853 was Isaac Leeser. Apart from the influence. of
then very widespread translation of King James ’'Bible, his role model were
also the European predecessors: Abraham Benisch - Hebraist and trans-
lator. and Michael Friedlander - Orientalist. linguist and Talmudist. who
translated the ““Old”” Testament into English and printed it in English and
Hebrew. Isaac Leeser. a religious Ashkenazi Jew. Talmudist and a chazzan.
had the role of a leader and innovator in many spiritual and secular fields
for American Jews. Leeser's revised and improved translation of the Bible
was used in synagogues not only throughout America. but also England.
It is interesting that he was the first to start conducting lectures in English
in synagogues interpreting the texts from the Bible. He was the founder
ofthe Jewish Publication Society - JPS. which 24 years after his death. in
1892, took the initiative for an improvement of the translation of the entire
Bible. including in this work top rabbis. doctors of philosophy. professors
and translators. The Board of Editors of the Jewish Publication Society of
Americajoined forces with the Central Conference of American Rabbis and
in a seven-year period oversaw the collection and review of all existing
versions of different translations. from the first ones dating back before the
Common Era to the contemporary ones. Their aim was to produce a Bi-
ble imbued with Jewish spirit through their scientific skill. Their English
translation continues to fill us with awe and respect for their understanding.
knowledge. wisdom. love. beauty and strength. Thus. in 1917. The Holy
Scriptures. According to the masoretic text. was published by the Jewish
Publication Society. The next new editions was published in 1955 and 1985
without changes in translation, apart from the use of the contemporary En-
glish language and corrections of some topographic names. These issues
of the Jewish Publication Society are known as the OJPS (Old JPS) or the
original translation from 1917, and as NJPS (New JPS) from 1985.

The choice of the English translation of the Five Megilot (from the
original translation of the Holy Scriptures, according to the masoretic text,
published by the Jewish Publication Society in 1917). was made for rea-
sons of: respect for distinguished rabbis and scientists who undertook this
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polishing of the translation of the Tanah into English; the literary style of
the translation which is in complete linguistic harmony both with the lan-
guage of the Tora and with the translation to the Serbian language; and also
the availability of JPS 1917 to be used from the Internet. Consent was ob-
tained to use the English translation from the Internet address http://iwww.
mechon-mamre.org/e/et/et0.htm.

Conclusion

The text is organized in such away that it allows easy surveying and
enables us to follow the liturgical reading and overcome the passive pres-
ence in a synagogue. It also enables the individual (unversed in the Hebrew
language and script), both to follow the reading of the Hebrew text and to
understand it.

For the sake of preserving and revising tradition, and with the aim of
returning to it, I wanted to enable readers to control their pronunciation of He-
brew through transliteration, to be able to compare translations, and to poten-
tially dive deeper into the ancient Jewish tradition of “coping” with the text.

Bearing in mind all that was said above, | want to believe that the in-
terlinear and transliterated issues of all Five Megilot, organized in this way,
with Serbian and English translations, will more closely tie Jews to their
heritage. | hope that as a result, readers will more successfully understand
traditional texts, and that they will potentially decide to study the original
Hebrew. Various generations can now read Hebrew, even if they do not un-
derstand it. | hope this will make them more open to traditional Jewish texts,
whether it be the “plain reading” or a more serious study. Here, transliterat-
ed text can be ofuse not only to those who want to participate in a Jewish
liturgy in more serious manner, but also to the wider academic and scientific
community, students, linguists and historians of literature.

Miljana Snap
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glava 1 /Eccle5|astes Chapter 1
DOWN'A 15N TIT7[2 NYNP N7 «

1 Divre Qohelet ben-Dawid meleh blrusalaim.

1:1 RecCi propovednika, sina Davidovog cara u Jerusalimu.
1 The words of Koheleth, the son of David, king in
Jerusalem.

JON 0'Y2N 22N NONp INKD'™AN DAN a

Pan

2 Havel havalim amar Qohelet havel havalim hakol
havel.

1:2 Tastina nad tastinama, veli propovednik, tastina nad
taStinama, sveje tastina.

2 Vanity of vanities, saith Koheleth; vanity of vanities, all is
vanity.

Propovednlk

n II

NNN SNY'Y 15ny~532 DTXY |NN

Wnun

3 Ma-yitron la’adam; behol-"amalo Seya'amol tahat
haSames.

1:3 Kakva je korist Coveku od svega truda njegovog, kojim
se trudi pod suncem?

3 What profit hath man of all his labour wherein he
laboureth under the sun?

NNV D21VY YR K TN T

4 Dor holeh wedor ba weha’ares le'olam 'omadet.

1:4 NaraStajjedan odlazi i drugi dolazi, a zemlja stoji uvek.
4 One generation passeth away, and another generation
cometh; and the earth abideth for ever.

32



NIT ONIY MIPRTIRT Wnwn KAl wnwin N1l o

:0W NI

5 Wezarah haSeme$ uva haSames; we’el-megomo So’ef
zoreah hu Sam.

1:5 Sunce izlazi i zalazi, i opet hiti na mesto svoje odakle
izlazi.

5 The sun also ariseth, and the sun goeth down, and hasteth
to his place where he ariseth.

220 | 1210 [I9X™ON 12101 DINY 221N |
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6 Holeh el-darom wesovev el-safon; sovev sovev holeh
haruah we'al-sevivotaw Sav haruah.

1:6 Vetar ide najug i obrce se, i u obrtanju svom vraca se.
6 The wind goeth toward the south, and turneth about unto
the north; it turneth about continually in its circuit, and the
wind returneth again to its circuits.
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7 Kol-hanehalim holehim el-hayam wehayam enenu
male; el-megom Sehanehalim holehim Sam hem Savim
lalahet.

1:7 Sve reke teku u more, i more se ne prepunja; odakle
teku reke, onamo se vracaju da opet teku.

7 All the rivers run into the sea, yet the sea is not full; unto
the place whither the rivers go, thither they go again.
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8 Kol-hadevarim yege'im lo-yuhal i$ ledaber; lo-tisbar
‘ayin lir'ot welo-timale ozen miSemo'a.

1:8 Sve je mucno, da Covek ne moze iskazati; oko se ne
moZe nagledati, niti se uho moze naslusati.

8 All things toil to weariness; man cannot utter it, the eye is
not satisfied with seeing, nor the ear filled with hearing.
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9 Ma-8ehaya hu Seyihye uma-3Sena'‘asa hu Seye'ase;
we’en kol-hada$ tahat haSames.
1:9 Staje bilo to ¢e biti, $ta se ¢inilo to ¢e se ¢initi, i nema
nista novo pod suncem.
9 That which hath been is that which shall be, and that which
hath been done is that which shall be done; and there is
nothing new under the sun.

N'N 12D XIN WTN NT7NXKY MN'Y 12T W'
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10 Ye$ davar Seyomar re’e-ze hada$ hu; kevar haya
le'olamim aSer haya milefanenu.

1:10 Ima li Sta za Sta bi ko rekao: vidi, toje novo? Vecje bilo
za vekova koji su bili pre nas.

10 Is there a thing whereof it is said: 'See, this is new'?--it
hath been already, in the ages which were before us.

I'N"Y D'1INXD DAl DIWND 1707 |'N ~
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11 En zihron lariSonim; wegam la’aharonim Seyihyu lo-
yihye lahem zikaron 'im Seyihyu la’aharona.

1:11 Ne pominje se Staje pre bilo; ni ono Sto ¢e posle biti
nece se pominjati u onih koji ¢e posle nastati.
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11 There is no remembrance of them of former times; neither
shall there be any remembrance of them of latter times that
are to come, among those that shall come after. {P}

:UOWIN DKWY oN M NONP N A

12 Ani Qohelet hayiti meleh 'al-Yisra’el blruSalaim.

1:12 Ja propovednik bejah car nad Izrailjem u Jerusalimu.
12 1 Koheleth have been king over Israel in Jerusalem.

DY NNJNA IN2I WINYY "AONXK MNAL a
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13 Wenatati et-libi lidro$ welatur bahohma 'al kol-aSer
na'asa tahat haSamayim; hu 'inyan ra' natan Elohim
livne ha’adam la'anot bo.

1:13! upravih srce svoje da traZzim i razberem mudroS¢u sve
Sto biva pod nebom; taj mucni posao dade Bog sinovima
ljudskim da se muce oko njega.

13 And I applied my heart to seek and to search out by
wisdom concerning all things that are done under heaven; it
is a sore task that God hath given to the sons of men to be
exercised therewith.

WNWn NNN WYY 0'WYNNTOININMI'N
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14 Ra’iti et-kol-hama'asim Sena'asu tahat hasames;

wehine hakol hevel ur'ut ruah.

1:14 Videh sve §to biva pod suncem, i gle, sve je tastina i
muka duhu.
14 1 have seen all the works that are done under the sun; and,

behold, all is vanity and a striving after wind.
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15 Me'uwat lo-yuhal litgon; wehesron lo-yuhal

lehimanot.

1:15 Staje krivo ne moZe se ispraviti, i nedostaci ne mogu
se izbrojati.

15 That which is crooked cannot be made straight; and that
which is wanting cannot be numbered.

MYTAN NN "IN NXD'™D-0Y N "MNAT
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16 Dibarti ani 'im-libi lemor ani hine higdalti wehosafti
hohma 'al kol-aSer-haya lefanay ‘al-YeruSalaim; welibi

ra’a harbe hohma wada'at.

1:16 Ja rekoh u srcu svom govoreci: evo, ja postah velik, i
pretekoh mudroS¢u sve koji biSe pre mene u Jerusalimu, i
srce moje vide mnogo mudrosti i znanja.

16 I spoke with my own heart, saying: 'Lo, | have gotten
great wisdom, more also than all that were before me over
Jerusalem’; yea, my heart hath had great experience of
wisdom and knowledge.
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17 Wa’etena libi lada'at hohma weda'at holelot
wesihlut; yada'ti Segam-ze hu ra'yon ruah.

1:171 upravih srce svoje da poznam mudrost i da poznam
bezumlje i ludost; pa doznah daje i to muka duhu.

17 And | applied my heart to know wisdom, and to know
madness and folly--1 perceived that this also was a stri
after wind.

36

'S

e



9'oI' NYT §'0I'l DV2™1) NMNDN 172 " o
AINON

18 Ki berov hohma rov-ka'as; weyosif da'at yosif
mah’ov.
1:18 Jer gde je mnogo mudrosti, mnogo je brige, i ko
umnozava znanje umnozava muku.
18 For in much wisdom is much vexation; and he that
increaseth knowledge increaseth sorrow.

1 P19 NoNIp

Propovednik, glava 2 / Ecclesiastes Chapter 2
NNNW2A NDPIN N1TNDD 11021X "MNN x

:D2N XINTDA NINI 2102 X

1 Amarti ani belibi leha-na anaseha vesimha ur’e vetov;
wehine gam-hu havel.

2:1 Ja rekoh u srcu svom: daj da te okuSam veseljem; uZivaj
dobra. Aligle i to beSe tastina.

1 1 said in my heart: '‘Come now, | will try thee with mirth,
and enjoy pleasure'; and, behold, this also was vanity.

WY N-17N ANNWOL D21INN MNN PINYY 2

2 Lishoqg amarti meholal; ulsimha ma-zo 'osa.

2:2 Smehu rekoh: ludujes; i veselju: Sta to radis?
2 | said of laughter: 'It is mad'; and of mirth: "What doth it
accomplish?'
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3 Tarti velibi limSoh bayayin et-besari; welibi noheg
bahohma wele’ehoz besihlut ‘ad aSer-er’e e-ze tov livne
ha’adam aSer ya'asu tahat haSamayim mispar yeme
hayehem.

2:3 Razmisljah u srcu svom da puStam teto svoje na pice, i
srcem svojim upravljajué¢i mudro da se drzim ludosti dokle

ne vidim Sta bi dobro bilo sinovima ljudskim da cine pod
nebom dok su Zivi.

3 Isearched in my heart how to pamper my flesh with wine,
and, my heart conducting itself with wisdom, how yet to lay
hold on folly, till I might see which it was best for the sons
of men that they should do under the heaven the few days of
their life.
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4 Higdalti ma‘asay; baniti li batim nata'ti li keramim.

2:4 Velika dela ucinih: sazidah sebi kuée, nasadih sebi
vinograde;

4 1 made me great works; I builded me houses; I planted me
vineyards;
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5 'Asiti li ganot ufardesim; wenata'ti vahem 'es kol-
peri.
2:5 Nacinih sebi vrtove i voc¢njake, i nasadih u njima
svakojakih drveta rodnih;
5 I'made me gardens and parks, and I planted trees in them
of all kinds of fruit;

NNIX V' DN NIPWNY D' NIDNA D MWY |

38



li berehot mayim; lehaSqot mehem ya'ar
someah ‘esim.
2:6 Nacinih sebijezera vodena da zalivam iz njih Sumu gde
rastu drveta;
6 | made me pools of water, to water therefrom the wood
springing up with trees;
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7 Qaniti 'avadim usfahot uvne-vayit haya li; gam migne
vagar wason harbe haya li mikol Sehayu lefanay
blrusalaim.

2:7 Nabavih sebi sluga i sluskinja, i imah sluga rodenih u
kuci mojoj; i imah goveda i ovaca viSe od svih koji biSe pre
mene u Jerusalimu;

7 | acquired men-servants and maid-servants, and had
servants born in my house; also | had great possessions of
herds and flocks, above all that were before me in Jerusalem;
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8 Kanasti li gam-kesef wezahav usgulat melahim
wehamedinot; 'asiti li Sarim weSarot weta'anugot bene
ha’adam Sida weSidot.

2:8 Takode nakupih sebi srebra i zlata i zaklada od careva i
zemalja; nabavih sebi pevaca i pevacica i milina ljudskih, i
sprava muzickih svakojakih.

8 | gathered me also silver and gold, and treasure such as
kings and the provinces have as their own; | got me men-
singers and women-singers, and the delights of the sons of
men, women very many.
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9 Wegadalti wehosafti mikol Sehaya lefanay blrusalaim;
afhohmati ‘ameda li.
2:91 tako postah veci i sitniji od svih koji biSe pre mene u
Jerusalimu; i mudrost moja osta sa mnom.
9 So | was great, and increased more than all that were
before me in Jerusalem; also my wisdom stood me in stead.
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10 Wehol aSer sa’alu 'enay lo asalti mehem; lo-mana'ti
et-libi mikol-simha ki-libi sameah mikol-'amali weze-
haya helgi mikol-'amali.

2:101 Sta god Zeljahu oc€i moje, ne branjah im niti uskracivah

srcu svom kakvo veselje, nego se srce moje veseljaSe sa
svakog truda mog, i to mi beSe deo od svakog truda mog.

10 And whatsoever mine eyes desired | kept not from them;

| withheld not my heart from any joy, for my heart had joy of

all my labour; and this was my portion from all my labour.
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11 Ufaniti ani behol-ma'asay $e'asu yaday uve'amal
Se'amalti la'asot; wehine hakol hevel ur'ut ruah we’en
yitron tahat haSames.

2:11 A kad pogledah na sva dela svoja Sto uradiSe ruke
moje, i na trud kojim se trudih da uradim, gle, sve bese

tastina i muka duhu, i nema koristi pod suncem.
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11 Then I looked on all the works that my hands had
wrought, and on the labour that | had laboured to do; and,
behold, all was vanity and a striving after wind, and there
was no profit under the sun.

NIY01 NISYINT NN NINDIN ') A
NN oNN NNNI'Y DTNN AN L1

“INIYY 12D MWN
12 Ufaniti ani lir'ot hohma weholelot wesihlut; ki me

ha’adam Seyavo ahare hameleh et aSer-kevar "asuhu.

2:12 Tada se obratih da vidim mudrost i ludost i bezumlje,
jer Sta bi Cinio Covek koji bi nastao posle cara? Staje vec
ucinjeno.

12 And | turned myselfto behold wisdom, and madness and
folly; for what can the man do that cometh after the king?
even that which hath been already done.
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13 Wera’iti ani Seyes yitron lahohma min-hasihlut;

kiteron ha’or min-hahoseh.

2:13! videh da je bolja mudrost od ludosti, kao Sto je bolja
svetlost od mraka.
13 Then | saw that wisdom excelleth folly, as far as light

excelleth darkness.
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14 Hehaham 'enaw bero$o wehakesil bahoSeh holeh;
weyada'ti gam-ani Semiqre ehad yigre et-kulam.

2:14 Mudri ima oci u glavi, a bezumni ide po mraku; ali
takode doznah dajednako biva svima.
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14 The wise man, his eyes are in his head; but the fool
walketh in darkness. And | also perceived that one event
happeneth to them all.
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15 We’amarti ani belibi kemigre hakesil gam-ani
yigreni welama hahamti ani az yoter; wedibarti velibi

Segam-ze havel.

2:15 Zato rekoh u srcu svom: meni ¢e biti kao bezumniku

Sto biva; Sta ¢e mi dakle pomo¢i Sto sam mudar? | rekoh u
srcu svom: i toje tastina.

15 Then said I in my heart: 'As it happeneth to the fool, so

will it happen even to me; and why was | then more wise?"
Then | said in my heart, that this also is vanity.
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16 Ki en zihron lehaham 'im-hakesil le'olam; beSekevar
hayamim haba’im hakol niskah we’eh yamut hehaham
‘im-hakesil.
2:16 Jer se nece spominjati mudrac kao ni bezumnik do
veka;jer Sto sada jeste, sve se zaboravlja posle, i mudrac
umire kao i bezumnik.
16 For of the wise man, even as of the fool, there is no
remembrance for ever; seeing that in the days to come all
will long ago have been forgotten. And how must the wise
man die even as the fool!
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17 Wesaneti et-hahayim ki ra' 'alay hama'ase Sena‘asa
tahat haSames; ki-hakol hevel ur'ut ruah.

2:17 Zato mi omrze Zivot, jer mi nije milo Sta biva pod
suncem, jerje sve tastina i muka duhu.

17 So | hated life; because the work that is wrought under
the sun was grievous unto me; for all is vanity and a striving
after wind.
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18 Wesaneti ani et-kol-'amali $e’ani ‘amel tahat
haSame$; Se’anihenu la’adam Seyihye aharay.
2:18 | omrze mi sav trud moj oko kog se trudih pod suncem,
jer ¢u ga ostaviti Coveku koji ¢e nastati nakon mene.
18 And | hated all my labour wherein I laboured under the

sun, seeing that | must leave it unto the man that shall be
after me.
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19 Umi yode'a hehaham yihye o sahal weyislat behol-
‘amali Se'amalti weSehahamti tahat haSames; gam-ze
havel.
2:191 ko zna hoce li biti mudar ili lud? i opet ¢e biti gospodar
od svega truda mog oko kog se trudih i mudrovah pod
suncem. | toje tastina.
19 And who knoweth whether he will be a wise man or a
fool? yet will he have rule over all my labour wherein | have
laboured, and wherein | have shown myselfwise under the
sun. This also is vanity.
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20 Wesaboti ani leya’es et-libi; 'al kol-he'amal
Se'amalti tahat haSames.

2:20 Zato dodoh na to da mi srce izgubi nadanje o svakom
trudu oko kog se trudih pod suncem.

20 Therefore | turned about to cause my heart to despair
concerning all the labour wherein I had laboured under the
sun
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21 Ki-ye$ adam Se'amalo behohma uvda'at uvhisron;
ul’adam Selo ‘amal-bo yitenenu helgo gam-ze hevel
wera'a raba.

2:21 Jerima ljudi koji se trude mudro i razumno i pravo, pa
to ostavljaju u deo drugom koji se nije trudio oko toga. | toje
tastina i veliko zlo.

21 For there is a man whose labour is with wisdom, and with
knowledge, and with skill; yet to a man that hath not
laboured therein shall he leave it for his portion. This also is
vanity and a great evil.
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22 Ki me-howe la’adam behol-'amalo uvra'yon libo;

Sehu '‘amel tahat hasames.

2:22 Jer Sta ima Covek od svega truda svog i od muke srca
svog, koju podnosi pod suncem?

22 For what hath a man of all his labour, and of the striving
of his heart, wherein he laboureth under the sun?
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23 Ki hol-yamaw mah’ovim waha'as 'inyano gam-
balayla lo-Sahav libo; gam-ze hevel hu.

2:23 Jer su svi dani njegovi muka, a poslovi njegovi briga; ni
nocu se ne odmara srce njegovo. | toje tastina.

23 For all his days are pains, and his occupation vexation;
yea, even in the night his heart taketh not rest. This also is
vanity.
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24 En-tov ba’adam Seyohal weSata weher’a et-nafSo tov
ba'amalo; gam-zo ra’iti ani ki miyad ha’Elohim hi.
2:24 Nije li, dakle, dobro Coveku dajede i pije i da gleda da
mu je dusSi dobro od truda njegovog? Ja videh i to daje iz
ruke BoZije.
24 There is nothing better for a man than that he should eat
and drink, and make his soul enjoy pleasure for his labour.
This also | saw, that it is from the hand of God.
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25 Ki mi yohal umi yahu$ hus mimeni.
2:25 Jerkojejeo i uzivao viSe negoja?
25 Forwho will eat, or who will enjoy, if not 1?
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26 Ki le’adam Setov lefanaw natan hohma weda'
wesimha; welahote natan ‘inyan le’esof welihnos
letov lifne ha’Elohim gam-ze hevel ur'ut ruah.

2:26 Jer Coveku koji mu je po volji daje mudrosti razum i
radost, a greSniku daje muku da sabira i skuplja da da
onome Kojije po volji Bogu. | to je tastina i muka duhu.

26 For to the man that is good in His sight He giveth
wisdom, and knowledge, and joy; but to the sinner He giveth
the task, to gather and to heap up, that he may leave to him
that is good in the sight of God. This also is vanity and a
striving after wind.
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Propovednik, glava 3 / Ecclesiastes Chapter 3
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1 Lakol zeman; we'et lehol-hefes tahat haSamayim.

3:1 Svemu ima vreme, i svakom poslu pod hebom ima
vreme.

1 To every thing there is a season, and a time to every
purpose under the heaven: {S}
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2 'Et laledet we'et lamut; ‘et lata'at we'et la'aqor
natu‘a.

3:2 Ima vreme kad se rada, i vreme kad se umire; vreme
kad se sadi, i vreme kad se Cupa posadeno;

2 Atime {N} to be born {S}, and a time {N} to die; {S} a
time {N} to plant {S}, and a time {N} to pluck up that which
is planted; {S}
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3 'Et laharog we'et lirpo ‘et lifros we'et livnot.

3:3 Vreme kad se ubija, i vreme kad se isceljuje; vreme kad
se razvaljuje, i vreme kad se gradi.

3 Atime {N} to kill {S}, and a time {N} to heal; {S} a time
{N} to break down {S}, and a time {N} to build up; {S}
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4 'Et livkot we'et lishoq 'et sefod we'et reqod.
3:4 Vreme placu i vreme smehu; vreme ridanju i vreme
igranju;
4 Atime {N} to weep {S}, and a time {N} to laugh; {S} a
time {N} to mourn {S}, and a time {N} to dance; {S}
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5 'Et lehaSlih avanim we'et kenos avanim; ‘et lahavoq

we'et lirhog mehabegq.

3:5 Vreme kad se razmece kamenje, i vreme kad se skuplja
kamenje; vreme kad se grli, i vreme kad se ostavlja grljenje;
5 Atime {N} to cast away stones {S}, and a time {N} to
gather stones together; {S} a time {N} to embrace {S}, and a
time {N} to refrain from embracing; {S}
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6 'Et levage$ we'et le’abed ‘et liSmor we'et lehaslih.

3:6 Vreme kad se trazi, i vreme kad se gubi; vreme kad se
cuva, i vreme kad se baca;
6 A time {N} to seek {S}, and a time {N} to lose; {S} a time
{N} to keep {S}, and a time {N} to cast away; {S}
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7 'Et ligro'a we'et litpor 'et lahaSot we'et ledaber.

3:7 Vreme kad se dere, i vreme kad se saSiva; vreme kad
se Cutii vreme kad se govori.
7 A time {N} to rend {S}, and a time {N} to sew; {S} a time
{N} to keep silence {S}, and a time {N} to speak; {S}
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8 'Et le’ehov we'et lisno 'et milhama we'et Salom.

3:8 Vreme kad se ljubi, i vreme kad se mrzi; vreme ratu i
vreme miru.

8 A time {N} to love {S}, and a time {N} to hate; {S} a time
{N} for war {S}, and a time {N} for peace. {S}
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9 Ma-yitron ha'ose ba’aser hu ‘amel.

3:9 Kakva je korist onome koji radi od onog oko ¢ega
trudi?
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9 What {N} profit hath he that worketh in that he laboureth?
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10 Ra’iti et-ha'inyan aSer natan Elohim livne ha’adam
la‘anot bo.

3:10 Video sam poslove koje je Bog dao sinovima ljudskim
da se muce oko njih.

10 I have seen the task which God hath given to the sons of
men to be exercised therewith.
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11 Et-hakol 'asa yafe ve'ito; gam et-ha'olam natan
belibam mibeli aSer lo-yimsa ha’adam et-hama'ase
aser-'asa ha’Elohim meros we'ad-sof.

3:11 Sveje ucinio daje lepo u svoje vreme, i savet metnuo
im je u srce, ali da ne moze Covek dokuciti dela koja Bog
tvori, ni poCetka ni kraja.

11 He hath made every thing beautiful in its time; also He
hath set the world in their heart, yet so that man cannot find
out the work that God hath done from the beginning even to
the end.
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12 Yada'ti ki en tov bam; ki im-lismoah wela'asot tov
behayaw.

3:12 Doznah da nema niSta bolje za njih nego da se vesele i
¢ine dobro za Zivota svog.

12 1 know that there is nothing better for them, than to
rejoice, and to get pleasure so long as they live.
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13 Wegam kol-ha’adam Seyohal weSata wera’a tov
behol-'amalo; matat Elohim hi.

3:13! kad svaki Covekjede i pije i uziva dobra od svakog
truda svog, toje dar Bozji.

13 But also that every man should eat and drink, and enjoy
pleasure for all his labour, is the gift of God.
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14 Yada'ti ki kol-aSer ya'ase ha’Elohim hu yihye
le'olam 'alaw en lehosif umimenu en ligro'a;
weha’Elohim 'asa Seyire’u milefanaw.

3:14 Doznah da Sta god tvori Bog ono traje doveka, ne
moze mu se niSta dodati niti se od toga moze Sta oduzeti; i
Bog tvori da bi ga se bojali.

14 | know that, whatsoever God doeth, it shall be for ever;
nothing can be added to it, nor any thing taken from it; and
God hath so made it, that men should fear before Him.
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15 Ma-Sehaya kevar hu wa’aSer lihyot kevar haya;
weha’Elohim yevaqes et-nirdaf.
3:15 Staje bilo toje sada, i $ta ¢e biti toje ve¢ bilo;jer Bog
vraca Staje proslo.
15 That which is hath been long ago, and that which is to be
hath already been; and God seeketh that which is pursued.
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16 We'od ra’iti tahat haSamesS; megom hamispat Sama
hare$a' umgom hasedeq Sama hara3a'.
3:16 Jos videh pod suncem gde je mesto suda bezboznost i
mesto pravde bezboZnost.
16 And moreover | saw under the sun, in the place of justice,
that wickedness was there; and in the place of righteousness,
that wickedness was there.
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17 Amarti ani belibi et-hasadig we’et-harasa’ yispot
ha’Elohim; ki-'et lehol-hefes we'al kol-hama'ase Sam.

3:171rekoh u srcu svom: Bog ¢e suditi pravedniku i
bezbozniku;jerima vreme svemu i svakom poslu.

17 I said in my heart: "The righteous and the wicked God will
judge; for there is a time there for every purpose and for
every work.'
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18 Amarti ani belibi 'al-divrat bene ha’adam levaram
ha’Elohim; welir’ot Sehem-behema hema lahem.

3:18 Rekoh u srcu svom za sinove ljudske da im je Bog
pokazao da vide da su kao stoka.

18 Isaid in my heart: 'It is because of the sons of men, that
God may sift them, and that they may see that they
themselves are but as beasts.'
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19 Ki miqgre vene-ha’adam umigre habehema umiqre
ehad lahem kemot ze ken mot ze weruah ehad lakol;
umotar ha’adam min-habehema ayin ki hakol havel.

3:19 Jer Sta biva sinovima ljudskim to biva i stoci, jednako
im biva; kako gine ona tako ginu i oni, i sviimaju isti duh; i
Covek nista nije bolji od stoke, jerje sve tastina.

19 For that which befalleth the sons of men befalleth beasts;
even one thing befalleth them; as the one dieth, so dieth the
other; yea, they have all one breath; so that man hath no pre-
eminence above a beast; for all is vanity.
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20 Hakol holeh el-magom ehad; hakol haya min-he'afar
wehakol Sav el-he'afar.

3:20 Sve ide najedno mesto; sve je od praha i sve se vraca
u prah.
20 All go unto one place; all are of the dust, and all return to

dust.
NOYND X' NYVN DTIND " DKV M xo

YN NONY N'N NTI?0 NNNAN NN
21 Mi yode'a ruah bene ha’adam ha'ola hi lema'la;

weruah habehema hayoredet hi lemata la’ares.

3:21 Ko zna da duh sinova ljudskih ide gore, a duh stoke da
ide dole pod zemlju?

21 Who knoweth the spirit of man whether it goeth upward,
and the spirit of the beast whether it goeth downward to the
earth?
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22 Wera’iti ki en tov me’aSer yismah ha’adam
bema'asaw ki-hu helqo; ki mi yevi’enu lir’ot beme
Seyihye aharaw.

3:22 Zato videh da niSta nema bolje ¢oveku nego da se
veseli onim Sto radi, jer muje to deo;jer ko ¢e ga dovesti da
vidi Sta Ce biti posle njega?

22 Wherefore | perceived that there is nothing better, than
that a man should rejoice in his works; for that is his portion;
for who shall bring him to see what shall be after him?
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Propovednik, glava 4 / Ecclesiastes Chapter 4
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1 WeSavti ani wa’er’e et-kol-ha'aSugim aSer na'asim
tahat haSames; wehine dim'at ha'aSugim we’en lahem
menahem umiyad 'oSegehem koah we’en lahem
menahem.

4:1 Opet videh sve nepravde koje se Cine pod suncem, igle,
suze onih kojima se €ini nepravda, i nemaju ko bi ih poteSio
ni snage da se izbave iz ruku onih koji im €ine nepravdu;
nemaju nikoga da ih potesi.

1 But I returned and considered all the oppressions that are
done under the sun; and behold the tears of such as were
oppressed, and they had no comforter; and on the side of
their oppressors there was power, but they had no comforter.
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2 WesSabeah ani et-hametim Sekevar metu; min-
hahayim aSer hema hayim 'adena.
4:2 Zato hvalih mrtve koji ve¢ pomreSe viSe nego Zive
JOS Zive.
2 Wherefore | praised the dead that are already dead more
than the living that are yet alive;
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3 Wetov miSenehem et aSer-'aden lo haya; aSer lo-ra’a
et-hama’ase hara' aSer na'asa tahat haSames.
4:3 Alije boljii odjednih i od drugih onaj kojijoS nije postao,
koji nije video zlo Sto biva pod suncem.
3 but better than they both is he that hath not yet been, who
hath not seen the evil work that is done under the sun.
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4 Wera’iti ani et-kol-"amal we’et kol-kiSron hama'ase
ki hi gin’at-i$ mere'ehu; gam-ze hevel ur'ut ruah.
4:4 Jer videh svaki trud i svako dobro delo da od njega biva
zavist Coveku od bliznjeg njegovog. | toje tastina i muka
duhu.
4 Again, | considered all labour and all excelling in work,
that it is a man's rivalry with his neighbour. This also is
vanity and a striving after wind.
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5 Hakesil hoveq et-yadaw we’ohel et-besaro.
4:5 Bezumnik sklapa ruke svoje, ijede svoje telo.
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5 The fool foldeth his hands together, and eateth his own
flesh.
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6 Tov melo hafnahat; mimelo hofnayim 'amal ur'ut
ruah.

4:6 Boljajejedna grst u miru nego obe grsti s trudom i
mukom u duhu.
6 Better is a handful of quietness, than both the hands full of

labour and striving after wind.

‘UNWN NNN Y20 AXINE X MY

7 WeSavti ani wa’er’e hevel tahat haSames.

4:7 Opet videh tastinu pod suncem.
7 Then I returned and saw vanity under the sun.
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8 Yes ehad we’en Seni gam ben wa’ah en-lo we’en ges
lehol-‘amalo gam-'eno lo-tisba' 'oSer; ulmi ani ‘amel
umhaser et-nafSi mitova gam-ze hevel we'inyan ra' hu.

4:8 Ima koje sam, inokosan, nema ni sina ni brata, i opet
nema kraja trudu njegovom, i o€i njegove ne mogu da se
nasite bogatstva; a ne misli: za koga se mucim i oduzimam
svojoj duSi dobra? | to je tastina i zao posao.

8 There is one that is alone, and he hath not a second; yea, he
hath neither son nor brother; yet is there no end of all his
labour, neither is his eye satisfied with riches: 'for whom

then do | labour, and bereave my soul of pleasure?' This also
IS vanity, yea, it is a grievous business.
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9 Tovim haSenim min-ha’ehad; aSer ye$-lahem sahar
tov ba'amalam.
4:9 Bolje je dvojici negojednom, jerimaju dobru dobit od
svog truda.
9 Two are better than one; because they have a good reward
for their labour.
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10 Ki im-yipol ha’ehad yagim et-havero; we’ilo
ha’ehad Seyipol we’en Seni lahagimo.
4:10 Jer ako jedan padne, drugi ¢e podignuti druga svog; a
teSko jednom! ako padne, nema drugog da ga podigne.
10 For if they fall, the one will lift up his fellow; but woe to
him that is alone when he falleth, and hath not another to lift
him up.
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11 Gam im-yiSkevu Senayim weham lahem; ul’ehad eh
yeham.
4:11 Jos ako dvojica spavaju zajedno, greje jedan drugog; a
jedan kako c¢e se zgrejati?
11 Again, if two lie together, then they have warmth; but

how can one be warm alone?
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12 We’im-yitgefu ha’ehad hasenayim ya'amdu negdo;
wehahut ham3ula$ lo vimhera yinateq.
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4:121 ako bi ko nadjaCaojednog, dvojica ¢e mu odoleti; i

trostruka vrpca ne kida se lako.

12 And if aman prevail against him that is alone, two shall
withstand him; and a threefold cord is not quickly broken.

WX D'OJ1pT 12NN DN [20N ' 210 a

STV NN VTN
13 Tov yeled misken wehaham; mimeleh zagen uhsil
aSer lo-yada' lehizaher 'od.

4:13 Bolje je dete ubogo, a mudro nego car star, a
bezuman, koji se ve¢ ne zna pouciti.

13 Better is a poor and wise child than an old and foolish
king, who knoweth not how to receive admonition any more.
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14 Ki-mibet hasurim yasa limloh; ki gam bemalhuto

nolad ras.

4:14 Jerjedan izlaziiz tamnice da caruje, a drugi koji se rodi
da caruje osiromasi.

14 For out of prison he came forth to be king; although in his
kingdom he was born poor.
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15 Ra'iti et-kol-hahayim hamhalehim tahat haSames;
'Im hayeled haSeni aser ya'amod tahtaw.

4:15 Videh sve Zive koji hode pod suncem gde pristaju za
detetom drugim, koje ¢e stupiti na njegovo mesto.

15 I saw all the living that walk under the sun, that they were
with the child, the second, that was to stand up in his stead.
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16 En-qes lehol-ha'am lehol aSer-haya lifnehem gam
ha’aharonim lo yismehu-vo; ki-gam-ze hevel wera'yon
ruah.
4:16 Nema kraja narodu koji beSe pred njim, a koji posle
nastanu nece se radovati njemu. | toje tasStina i muka duhu.
16 There was no end of all the people, even of all them
whom he did lead; yet they that come after shall not rejoice
in him. Surel;g this also is vanity and a striving after wind.
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17 Semor ragleha ka’aer teleh el-bet ha’Elohim
wegarov liSmo'a mitet hakesilim zavah; Ki-enam
yode'im la'asot ra'.
4:17 Cuvaj nogu svoju kad ides u dom BoZji, i pristupi da
slusas; toje bolje nego Sto bezumni daju Zrtve, jer ne znaju

da zlo Cine.
17 Guard thy foot when thou goest to the house of God, and

be ready to hearken: it is better than when fools give
sacrifices; for they know not that they do evil.
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Propovednik, glava 5/ Ecclesiastes Chapter 5
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1 Al-tevahel 'al-piha welibeha al-yemaher lehosi davar
lifne ha’Elohim; ki ha’Elohim baSamayim we’ata 'al-
ha’ares 'al-ken yihyu devareha me'atim.

5:1 Nemoj nagliti ustima svojim, i srce tvoje da ne bude brzo
izgovoriti Sta pred Bogom, jerje Bog na nebu, a ti si na
zemlji, zato neka bude malo reci tvojih.

1 Be not rash with thy mouth, and let not thy heart be hasty
to utter a word before God; for God is in heaven, and thou
upon earth; therefore let thy words be few.
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2 Ki ba hahalom berov 'inyan; weqol kesil berov
devarim.
5:2 Jer san dolazi od mnogog posla, a glas bezumnikov od
mnogih reci.
2 For a dream cometh through a multitude of business; and a
fool's voice through a multitude of words.
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3 Ka’ader tidor neder I’Elohim al-te’aher leSalemo ki en
hefes bakesilim; et aSer-tidor Salem.
5:3 Kad ucini§ zavet Bogu, ne oklevaj ispuniti ga, jer mu
nisu mili bezumnici; Sta god zavetujes, ispuni.
3 When thou vowest a vow unto God, defer not to pay it; for
He hath no pleasure in fools; pay that which thou vowest.
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4 Tov aSer lo-tidor; miSetidor welo teSalem.

5:4 Bolje je da ne zavetujeS negoli da zavetujes pa ne
ispunis.

4 Better is it that thou shouldest not vow, than that thou
shouldest vow and not pay.
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5 Al-titen et-piha lahati et-besareha we’al-tomar lifne
hamal’ah ki Segaga hi; lama yigsof ha’Elohim 'al-
goleha wehibel et-ma‘ase yadeha.

5:5 Ne daj ustima svojim da na greh navode telo tvoje, i ne
govori pred andelom daje bilo nehotice. Zasto bi se gnevio
Bog na reci tvoje i potro delo ruku tvojih?

5 Suffer not thy mouth to bring thy flesh into guilt, neither
say thou before the messenger, that it was an error;
wherefore should God be angry at thy voice, and destroy the
work of thy hands?

11 N2N DNATEDDANMYMON 201 1
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6 Ki verov halomot wahavalim udvarim harbe; ki et-

ha’Elohim yera.

5:6 Jer kao Sto u mnosStvu snova ima tastine, tako i u
mnogim rec¢ima; nego boj se Boga.

6 For through the multitude of dreams and vanities there are
also many words; but fear thou God.
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7 Im-'oSeq ras wegezel miSpat wasedeq tir’e vamedina
al-titmah 'al-hahefes; ki gavoha me'al gavoha Somer
ugvohim 'alehem.

5:7 Ako vidis gde se Cini nepravda siromahu i otima sud i
pravda u zemlji, ne ¢udi se tome, jer visi pazi na visokog, i
imajos visih nad njima.

7 Ifthou seest the oppression of the poor, and the violent
perverting of justice and righteousness in the state, marvel
not at the matter; for one higher than the high watcheth, and
there are higher than they.
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8 Weyitron eres bakol hu; meleh lesade ne'evad.
5:8 Alije zemlja korisnija od svega,; i car njivi sluzi.

8 But the profit of a land every way is a king that maketh
himself servant to the field.
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9 Ohev kesef lo-yisba' kesef umi-ohev behamon lo tevu’a;
gam-ze havel.

5:9 Ko ljubi novce, nece se nasititi novaca; i ko ljubi
bogatstvo, nece imati koristi od njega. | toje tastina.

9 He that loveth silver shall not be satisfied with silver; nor
he that loveth abundance, with increase; this also is vanity.
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10 Birvot hatova rabu oheleha; uma-kisron liv'aleha ki
im-re’ut 'enaw.

5:10 Gdeje mnogo dobra, mnogo je i onih koji gajedu; pa
kakva je korist od toga gospodaru? osim Sto gleda svojim
ocima.

10 When goods increase, they are increased that eat them;
and what advantage is there to the owner thereof, saving the
beholding of them with his eyes?
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11 Metuga Senat ha'oved im-me'at we’im-harbe yohel;
wehasava' le'aSir enenu maniah lo liSon.

5:11 Sladakje san onome koji radi, jeo malo ili mnogo; a
sitost bogatome ne da spavati.

11 Sweet is the sleep of a labouring man, whether he eat
little or much; but the satiety of the rich will not suffer him
to sleep.
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12 YeS ra'a hola ra’iti tahat haSames; 'oSer Samur
liv'alaw lera'ato.

5:12 Ima ljuto zlo koje videh pod suncem: bogatstvo koje se
Cuva na zlo onome Cijeje.

12 There is a grievous evil which I have seen under the sun,
namely, riches kept by the owner thereof to his hurt;
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13 We’avad ha'oSer hahu be'inyan ra'; weholid ben

we’en beyado me’uma.

5:13 Jertako bogatstvo propadne zlom nezgodom, te sinu
kogje rodio ne ostane niSta u ruku.
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13 and those riches perish by evil adventure; and if he hath
begotten a son, there is nothing in his hand.
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14 Ka’aSer yasa mibeten imo 'arom yasuv lalehet
keSeba; um’uma lo-yisa va'amalo Seyoleh beyado.

5:14 Kao Stoje izaSao iz utrobe matere svoje nag, tako opet
odlazi kako je dosao; i niSta ne uzima od truda svog da
ponese u ruci svojo;.

14 As he came forth of his mother's womb, naked shall he go
back as he came, and shall take nothing for his labour, which
he may carry away in his hand.
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15 Wegam-zo ra'a hola kol-'umat Seba ken yeleh; uma-
yitron lo Seya'amol laruah.

5:15!1toje ljuto zlo Sto odlazi kako je doSao; i kakva muje
korist Sto se trudio u vetar,

15 And this also is a grievous evil, that in all points as he
came, so shall he go; and what profit hath he that he
laboureth for the wind?
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16 Gam kol-yamaw bahoSeh yohel; weha'as harbe
weholyo wagasef.
5:161 svega veka svogjeo u mraku, i mnogo se brinuo i
Zalostio i ljutio?
16 All his days also he eateth in darkness, and he hath much
vexation and sickness and wrath.
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17 Hine aSer-ra’iti ani tov aSer-yafe le’ehol-welistot
welir’ot tova behol-'amalo Seya'amol tahat-haSemes
mispar yeme-hayaw aSer-natan-lo ha’Elohim ki-hu
helqo.

5:17 Eto, to videh daje dobro ilepo Coveku dajede ipije i
uziva dobro od svega truda svog kojim se trudi pod nebom

za Zivota svog, koji mu Bog da, jer muje to deo.

17 Behold that which | have seen: it is good, yea, it is
comely for one to eat and to drink, and to enjoy pleasure for
all his labour, wherein he laboureth under the sun, all the
days of his life which God hath given him; for this is his
portion.
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18 Gam kol-ha’adam aSer natan-lo ha’Elohim 'oSer
unhasim wehislito le’ehol mimenu welaset et-helqo
welismoah ba'amalo; zo matat Elohim hi.

5:181 kad kome Bog da bogatstvo i blago, i da mu da uziva i
uzima svoj deo i da se veseli s truda svog, toje dar Bozji.

18 Every man also to whom God hath given riches and
wealth, and hath given him power to eat thereof, and to take
his portion, and to rejoice in his labour--this is the gift of
God
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19 Ki lo harbe yizkor et-yeme hayaw; ki ha’Elohim
ma'ane besimhat libo.

5:19 Jer se nec¢e mnogo opominjati dana Zivota svog, jer mu
Bog daje damuje srce veselo.

19 For let him remember the days of his life that they are not
many; for God answereth him in the joy of his heart.
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Propovednik, glava 6 / Ecclesiastes Chapter 6
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1 Yes ra'a aSer ra’iti tahat haSames; weraba hi 'al-

ha’adam.

6:1 Ima zlo koje videh pod suncem i Cesto je medu ljudima.
1 There is an evil which | have seen under the sun, and it is
heavy upon men:
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2 1S aSer yiten-lo ha’Elohim 'oSer unhasim wehavod
we’enenu haser lenafSo mikol aSer-yit’awe welo-
yaSlitenu ha’Elohim le’ehol mimenu ki i$ nohri
yohelenu; ze hevel waholi ra' hu.

6:2 Nekome Bog da bogatstvo i blago i slavu, te dusa
njegova ima sve Sta god Zeli, alimu ne da Bog da to uZiva,
nego uziva drugi. Toje tastina i ljuto zlo.
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2 a man to whom God giveth riches, wealth, and honour, so
that he wanteth nothing for his soul of all that he desireth,
yet God giveth him not power to eat thereof, but a stranger
eateth it; this is vanity, and it is an evil disease.
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3 Im-yolid i§ me’a weSanim rabot yihye werav Seyihyu
yeme-Sanaw wenafSo lo-tisba' min-hatova wegam-
gevura lo-hayeta lo; amarti tov mimenu hanafel.

6:3 Da bi ko rodio sto sinova i ziveo mnogo godina i dani bi
se veka njegovog veoma namnozili, a dusa se njegova ne bi
nasitila dobrog, te ni pogreba ne biimao, kazem daje bolje
nedonosce od njega.

3 Ifaman beget a hundred children, and live many years, so
that the days of his years are many, but his soul have not
enough of good, and moreover he have no burial; | say, that
an untimely birth is better than he;
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4 Ki-vahevel ba uvahoseh yeleh; uvahoSeh Semo

yehuse.

6:4 Jer uzalud dode i u tamu otide i ime muje tamom
pokriveno;

4 for it cometh in vanity, and departeth in darkness, and the
name thereofis covered with darkness;
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5 Gam-3eme$ lo-ra’a welo yada'; nahat laze mize.

6:5 Ni sunca ne vide, niti Sta pozna, a pociva bolje nego
onaj.
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5 moreover it hath not seen the sun nor known it; this hath
gratification rather than the other;
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6 We’ilu haya elef Sanim pa'amayim wetova lo ra’y;
halo el-magom ehad hakol holeh.

6:61 da bi Ziveo dve hiljade godina, a dobra ne bi uzivao, ne
odlaze li svi najedno mesto?

6 yea, though he live a thousand years twice told, and enjoy
no good; do not all go to one place?
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7 Kol-'"amal ha’adam lefihu; wegam-hanefes lo timale.
6:7 Savje trud Covedji za usta njegova, ali se ne moze
nasititi duSa njegova.

7 All the labour of man is for his mouth, and yet the appetite
is not filled.
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8 Ki ma-yoter lehaham min-hakesil; ma-le'ani yode'a
lahaloh neged hahayim.

6:8 Jer Sta ima mudri viSe nego bezumni? Sta li siromah,
koji se ume vladati medu Zivima?

8 For what advantage hath the wise more than the fool? or
the poor man that hath understanding, in walking before the
living?
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9 Tov mar’e 'enayim mehaloh-nafes; gam-ze hevel
ur'ut ruah.
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6:9 Bolje je videti oCima nego li Zeleti; i to je taStina i muka
duhu.
I Better is the seeing of the eyes than the wandering of the

desire; this also is vanity and a striving after wind.
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10 Ma-8ehaya kevar nigra Semo wenoda' aSer-hu adam;

welo-yuhal ladin 'im Setaqif mimenu.

6:10 Staje ko, davnoje tim nazvan; i zna se daje ¢ovek i

da se ne moZze suditi s jacim od sebe.

10 Whatsoever cometh into being, the name thereof was

given long ago, and it is foreknown what man is; neither can
he contend with Him that is mightier than he.
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11 Ki yeS-devarim harbe marbim havel; ma-yoter
la’adam.

6:11 Kad, dakle, ima mnogo stvari koje umnoZavaju tastinu,
kakvaje korist Coveku?

11 Seeing there are many words that increase vanity, what is
man the better?

790N D''NA DTAD 20" NYTIFTIM 1D A
DTND T AWK DXD Dwy'l 1920 'ty

WnNwin NNN IMNX NN nn
12 Ki mi-yode'a ma-tov la’adam bahayim mispar yeme-
haye hevlo weya'asem kasel; aSer mi-yagid la’adam

ma-yihye aharaw tahat haSames.

6:12 Jer ko zna Sta je dobro Coveku u Zivotu, za malo dana
tastog Zivota njegovog, koji mu prolaze kao sen? ili ko ¢e
kazati Coveku Sta Ce biti posle njega pod suncem?
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12 For who knoweth what is good for man in his life, all the
days of his vain life which he spendeth as a shadow? for who
can tell a man what shall be after him under the sun?
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Propovednik, glava 7 / Ecclesiastes Chapter 7
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1 Tov Sem miSemen tov; weyom hamawet miyom
hiwaledo.

7:1 Bolje je ime nego dobro ulje, i dan smrtni nego dan u
koji se ko rodi.

I A good name is better than precious oil; and the day of
death than the day of one's birth.
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2 Tov lalehet el-bet-evel milehet el-bet miSte ba’aser hu
sof kol-ha’adam; wehahay yiten el-libo.
7:2 Boljeje i€i u kuc¢u gde je Zalost nego gdeje gozba, jerje
onde kraj svakog Coveka, i koje Ziv, slaZze u srce svoje.
2 It is better to go to the house of mourning, than to go to the

house of feasting; for that is the end of all men, and the
living will lay it to his heart.
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3 Tov ka'as misehoq; ki-vero'a panim yitav lev.

7:3 Boljaje zalost nego smeh,jer kadje lice neveselo, srce
postaje bolje.

3 Vexation is better than laughter; for by the sadness of the
countenance the heart may be gladdened.
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4 Lev hahamim bevet evel welev kesilim bevet simha.
7:4 Srce je mudrih ljudi u kuci gde je Zalost, a srce
bezumnih u kudi gde je veselje.

4 The heart of the wise is in the house of mourning; but the
heart of fools is in the house of mirth.
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5 Tov liSmo'a ga'arat haham; me’i§ Some'a Sir kesilim.
7:5 Bolje je slusati karanje mudroga nego da ko slusa
pesmu bezumnih.

5 It is better to hear the rebuke of the wise, than for a man to
hear the song of fools.
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6 Ki heqgol hasirim tahat hasir ken sehoq hakesil,

wegam-ze havel.

7:6 Jer kao Sto prasti trnje pod loncem, takavje smeh
bezumnikov; i to je taStina.

6 For as the crackling of thorns under a pot, so is the laughter
of the fool; this also is vanity.
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7 Ki ha'oSeq yeholel haham; wi’abed et-lev matana.

7:7 Nasilje obezumljuje mudroga, i poklon izopacuje srce.
7 Surely oppression turneth a wise man into a fool; and a gift
destroyeth the understanding.
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aharit davar meresSito; tov ereh-ruah migevah-

7:8 Boljije kraj stvari nego pocCetakjoj; boljije koje
strpljivog duha negoli ko je ponositog duha.

8 Better is the end of a thing than the beginning thereof; and
the patient in spirit is better than the proud in spirit.
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9 Al-tevahel beruhaha lih'os; ki ha'as beheq kesilim

yanuah.

7:9 Ne budi nagao u duhu svom na gnev,jer gnev pocCiva u
nedrima bezumnih.
9 Be not hasty in thy spirit to be angry; for anger resteth in

the bosom of fools.
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10 Al-tomar me haya Sehayamim hariSonim hayu tovim

me’ele; ki lo mehohma Sa’alta 'al-ze.

7:10 Ne govori: Staje to, te su predasnji dani bili bolji od
ovih?jer ne bi bilo mudro da za to pitas.

10 Say not thou: 'How was it that the former days were better
than these?' for it is not out of wisdom that thou inquirest
concerning this.
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11 Tova hohma 'im-nahala; weyoter lero’e haSames.

7:11 Dobra je mudrost s imanjem, i korisna je onima koji
vide sunce.

11 Wisdom is good with an inheritance, yea, a profit to them
that see the sun.
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12 Ki besel hahohma besel hakasef; weyitron da'at
hahohma tehaye ve'aleha.

7:12 Jerje mudrost zaklon, i novci su zaklon; alije
preteZnije znanje mudrosti tim Sto daje Zivot onome ko je
ima.

12 For wisdom is a defence, even as money is a defence; but
the excellency of knowledge is, that wisdom preserveth the
life of him that hath it.
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13 Re’e et-ma'ase ha’Elohim; ki mi yuhal letagen et
aser 'iweto.
7:13 Pogledaj delo BoZije; jer ko moze ispraviti Sta on
iskrivi?
13 Consider the work of God; for who can make that
straight, which He hath made crooked?
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14 Beyom tova heye vetov uvyom ra'a re’e; gam et-ze
le'umat-ze 'asa ha’Elohim 'al-divrat Selo yimsa
ha’adam aharaw me’uma.

7:14 U dobro vreme uzivaj dobro, a u zlo vreme gledaj, jerje
Bog stvorio jedno prema drugom za to da ¢ovek ne zna Sta

ce hiti.

14 In the day of prosperity be joyful, and in the day of
adversity consider; God hath made even the one as well as
the other, to the end that man should find nothing after him.
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15 Et-hakol ra’iti bime hevli; yes$ sadiq oved besidqo
weyes rasa' ma’arih bera‘ato.
7:15 Svasta videh za vremena taStine svoje: pravednika koji
propada u pravdi svojoj, i bezboznika koji dugo zivi u svojoj
zloéi.
15 All things have | seen in the days of my vanity; there is a
righteous man that perisheth in his righteousness, and there
is a wicked man that prolongeth his life in his evil-doing.
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16 Al-tehi sadiq harbe we’al-tithakam yoter; lama
tiSomem.

7:16 Ne budi suviSe pravedan ni suviSe mudar; zasto bi
sebe upropastio?

16 Be not righteous overmuch; neither make thyself
overwise; why shouldest thou destroy thyself?
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17 Al-tirsa' harbe we’al-tehi sahal; lama tamut belo

"iteha.

7:17 Ne budi suviSe bezbozan nilud; zaSto bi umro pre
vremena?

17 Be not overmuch wicked, neither be thou foolish; why

shouldest thou die before thy time?
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18 Tov aSer te’ehoz baze wegam-mize al-tanah et-
yadeha; ki-yere Elohim yese et-kulam.
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7:18 Dobroje da drziSjedno, a drugo da ne pustas iz ruke;
jer ko se boji Boga izbavice se od svega.

18 Itis good that thou shouldest take hold of the one; yea,
also from the other withdraw not thy hand; for he that feareth
God shall discharge himself of them all.
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19 Hahohma ta'oz lehaham; me'asara Salitim aSer hayu
ba'ir.
7:19 Mudrost krepi Coveka viSe nego deset knezova koji su
u gradu.

19 Wisdom is a stronghold to the wise man more than ten
rulers that are in a city.
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20 Ki adam en sadiqg ba’ares; aSer ya'ase-tov welo

yeheta.

7:20 Doista nema Coveka pravednog na zemlji koji tvori
dobro i ne gresi.

20 For there is not a righteous man upon earth, that doeth
good, and sinneth not.
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21 Gam lehol-hadevarim aSer yedaberu al-titen libeha;
aser lo-tiSma' et-'avdeha megaleleha.

7:21 Ne uzimaj na um svasta Sto se govori, ako bii slugu
svog Cuo gde te psuje;

21 Also take not heed unto all words that are spoken, lest
thou hear thy servant curse thee;
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22 Kigam-pe'amim rabot yada' libeha; aSer gam-ata
gilalta aherim.

7:22 Jer srce tvoje zna da si i ti viSe puta psovao druge.
22 for oftentimes also thine own heart knoweth that thou
thyself likewise hast cursed others.
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23 Kol-zo nisiti vahohma; amarti ehkama wehi rehoga
mimeni.

7:23 Sve to ogledah mudroS¢u i rekoh: bi¢u mudar; ali
mudrost beSe daleko od mene.

23 All this have I tried by wisdom; I said: 'l will get
wisdom'; but it was far from me.
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24 Rahoq ma-Sehaya; we'amoqg 'amog mi yimsa’enu.
7:24 Staje tako daleko i vrlo duboko, ko ¢e naéi?

24 That which is is far off, and exceeding deep; who can find
it out?
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25 Saboti ani welibi lada'at welatur uvage$ hohma
wehesbon; welada'at reSa' kesel wehasihlut holelot.

7:25 Okretoh se srcem svojim da poznam i izvidim i
iznadem mudrost i razum, i da poznam bezboznost ludosti i
ludost bezumlja.

25 1turned about, and applied my heart to know and to
search out, and to seek wisdom and the reason of things, and
to know wickedness to be folly, and foolishness to be
madness;
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26 Umose ani mar mimawet et-ha’isa aSer-hi mesodim
waharamim libah asurim yadeha; tov lifne ha’Elohim
yimalet mimena wehote yilahed bah.

7:261 nadoh daje gor¢a od smrti Zena kojojje srce mreza i
zamka, kojoj su ruke okovi; ko je mio Bogu, sacuvace se od
nje, a greSnika ¢e uhvatiti ona.

26 and I find more bitter than death the woman, whose heart
is snares and nets, and her hands as bands; whoso pleaseth
God shall escape from her; but the sinner shall be taken by
her.
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27 Re’e ze masati amera Qohelet; ahat le’ahat limso
hesbhon.

7:27 Gle, to nadoh, veli propovednik, jedno prema drugom,
trazeCi da razumem.

27 Behold, this have I found, saith Koheleth, adding one
thing to another, to find out the account;
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28 ASer 'od-bigSa nafsi welo masati; adam ehad me’elef
masati we’isa vehol-ele lo masati.

7:28 Jos traZi duSa moja, ali ne nadoh. Coveka jednog u
hiljade nadoh, ali zene medu svima ne nadoh.

28 which yet my soul sought, but I found not; one man
among a thousand have | found; but a woman among all
those have | not found.

76



D'NOND NWY QWX INXND DT AIND2D oo

D' NINAYN 1Ypa1 nnl ! DTINN NN
29 Levad re’e-ze masati aser ‘asa ha’Elohim et-ha’adam
yaSar; wehema vigsu hiSevonot rabim.

7:29 Samo, gle, ovo nadoh: daje Bog stvorio Coveka
dobrog; a oni traze svakojake pomisli.

29 Behold, this only have I found, that God made man
upright; but they have sought out many inventions.
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Propovednik, glava 8 / Ecclesiastes Chapter 8
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1 Mi kehehaham umi yode'a peSer davar; hohmat adam

ta’ir panaw we'oz panaw yeSune.

8:1 Koje kao mudri? i ko zna Sta znaCe stvari? Mudrost

prosvetljuje ¢oveku lice, a tvrdoca lica njegovog menja se.

1 Who is as the wise man? and who knoweth the

interpretation of a thing? A man's wisdom maketh his face to
shine, and the boldness of his face is changed.
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2 Ani pi-meleh Semor we'al divrat Sevu'at Elohim.

8:2 Ja ti kazem: izvrSuj zapovest carevu, i to zakletve Bozje
radi.

2 | [counsel thee]: keep the king's command, and that in
regard of the oath of God.
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3 Al-tibahel mipanaw teleh al-ta'amod bedavar ra’; ki
kol-aSer yahpos ya'ase.

8:3 Ne budi brz da odes ispred njega; ne stoj u zloj stvari,
jer ¢e uciniti Sta god hoce.

3 Be not hasty to go out of his presence; stand not in an evil
thing; for he doeth whatsoever pleaseth him.
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4 Ba’aSer devar-meleh Silton; umi yomar-lo ma-ta‘ase.

8:4 Jer gdeje god re€ careva onde je vlast, i ko ¢e mu reci:
Sta radis?

4 Forasmuch as the king's word hath power; and who may
say unto him: 'What doest thou?"
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5 Somer miswa lo yeda' davar ra'; we'et umispat yeda'
lev haham.

8:5 Ko izvrSuje zapovest, nece znati za zlo,jer srce
mudroga zna vreme i nacin.

5 Whoso keepeth the commandment shall know no evil
thing; and a wise man's heart discerneth time and judgment.
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6 Ki lehol-hefes yeS 'et umiSpat; ki-ra'at ha’adam raba
‘alaw.

8:6 Jer svaCemu ima vreme i nacin; ali mnoga zla snalaze
coveka,

6 For to every matter there is a time and judgment; for the
evil of man is great upon him.
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7 Ki-enenu yode'a ma-Seyihye; ki ka’aSer yihye mi
yagid lo.

8:7 Sto ne zna $ta ¢e biti;jer kad ¢e $ta biti, ko ¢e mu
kazati?

7 For he knoweth not that which shall be; for even when it
cometh to pass, who shall declare it unto him?
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8 En adam Salit baruah lihlo et-haruah we’en Silton
beyom hamawet we’en mislahat bamilhama; welo-
yemalet resa’ et-be'alaw.

8:8 Covek nije vlastan nad duhom da bi zaustavio duh, niti
ima vlasti nad danom smrtnim, niti ima odbrane u toj borbi;
ni bezboznost ne izbavlja onog u koga je.

8 There is no man that hath power over the wind to retain the
wind; neither hath he power over the day of death; and there
is no discharge in war; neither shall wickedness deliver him
that is given to it.
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9 Et-kol-ze ra’iti wenaton et-libi lehol-ma'ase aser
na'asa tahat haSames; ‘et aSer Salat ha’adam be’adam
lera' lo.

8:9 Sve ovo videh, i upravih srce svoje na sve Sto se radi
pod suncem. Kad vlada ¢ovek nad Covekom na zlo njegovo.
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9 All this have | seen, even applied my heart thereto,
whatever the work that is done under the sun; what time one
man had power over another to his hurt.
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10 Uvhen ra’iti reSa'im gevurim wava’u umimegom

gado$ yehalehu weyistakehu va'ir aSer ken-'asu; gam-ze
havel.

8:10! tada videh bezbozZnike pogrebene, gde se vratiSe; a
koji dobro Cinjahu otidoSe sa svetog mesta i biSe
zaboravljeni u gradu. | toje tastina.

10 And so | saw the wicked buried, and they entered into
their rest; but they that had done right went away from the
holy place, and were forgotten in the city; this also is vanity.
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11 ASer en-na'asa fitgam ma'ase hara'a mehera; 'al-ken
male lev bene-ha’adam bahem la'asot ra'.

8:11 Sto nema odmah osude za zlo delo, zato srce sinova
ljudskih kipi u njima da Cine zlo.

11 Because sentence against an evil work is not executed
speedily, therefore the heart of the sons of men is fully set in
them to do evil;
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12 ASer hote 'ose ra' me’at uma’arih lo; ki gam-yode'a
ani aser yihye-tov leyir’e ha’Elohim asSer yire’u
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8:12 Neka gresnik sto puta €ini zlo i odgada mu se, ja ipak
znam da c¢e biti dobro onima koji se boje Boga, koji se boje
lica njegova.

12 because a sinner doeth evil a hundred times, and
prolongeth his days--though yet | know that it shall be well
with them that fear God, that fear before Him;
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13 Wetov lo-yihye larasa' welo-ya’arih yamim kasel;
aser enenu yare milifne Elohim.
8:13 A bezboZzniku nece biti dobro, niti ¢e mu se produZiti
dani, nego ¢e biti kao sen onome koji se ne boji lica BoZijeg.
13 but it shall not be well with the wicked, neither shall he
prolong his days, which are as a shadow, because he feareth
not before God.
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14 YeS-hevel aSer na'asa 'al-ha’ares aer ye$ sadigim
aser magi'‘a alehem kema'ase hareSa'im weyes resa'im

Semagi‘a alehem kema'ase hasadigim; amarti Segam-ze
havel.

8:14 TasStina je koja biva na zemlji Sto ima pravednika
kojima biva po delima bezboznickim, a ima bezboznika
kojima biva po delima pravednickim. Rekoh: i toje tastina.
14 There is a vanity which is done upon the earth: that there
are righteous men, unto whom it happeneth according to the
work of the wicked; again, there are wicked men, to whom it
happeneth according to the work of the righteous--I said that
this also is vanity.
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15 WeSibahti ani et-hasimha aSer en-tov la’adam tahat
hasemes ki im-le’ehol welistot welismoah; wehu
yilwenu va'amalo yeme hayaw aser-natan-lo ha’Elohim
tahat hasames.

8:15 Zato ja hvalih veselje, jer nema nista bolje ¢oveku pod
suncem nego dajede i pije i da se veseli; i to muje od truda
njegovog za Zivota njegovog, koji mu Bog da pod suncem.
15 So | commended mirth, that a man hath no better thing
under the sun, than to eat, and to drink, and to be merry, and
that this should accompany him in his labour all the days of
his life which God hath given him under the sun.
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16 Ka’aser natati et-libi lada'at hohma welir’ot et-
ha'inyan aSer na'asa 'al-ha’ares; ki gam bayom uvalayla
Sena be'enaw enenu roe.

8:16 Kad upravih srce svoje da poznam mudrost i vidim Sta
se radi na zemlji, te danju ni no¢u ne dolazi Coveku san na
oci.

16 When | applied my heart to know wisdom, and to see the
business that is done upon the earth--for neither day nor
night do men see sleep with their eyes—
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17 Wera’iti et-kol-ma'ase ha’Elohim ki lo yuhal
ha’adam limso et-hama'ase aSer na'asa tahat-haSemes
beSel aSer ya'amol ha’adam levage$ welo yimsa;
wegam im-yomar hehaham lada'at lo yuhal limso.

8:17 Videh na svim delima Bozijim da Covek ne moze
dokuciti ono Sto se radi pod suncem, oko ¢ega se trudi
covek trazeci, ali ne nalazi, i ako i mudrac kaze da zna, ipak
ne moze dokuciti.

17 then I beheld all the work of God, that man cannot find
out the work that is done under the sun; because though a
man labour to seek it out, yet he shall not find it; yea further,
though a wise man think to know it, yet shall he not be able
to find it.
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Propovednik, glava 9 / Ecclesiastes Chapter 9
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1 Ki et-kol-ze natati el-libi welavor et-kol-ze aSer
hasadigim wehahahamim wa'avadehem beyad
ha’Elohim; gam-ahava gam-sin’a en yode'a ha’adam
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9:1 Doista sve ovo slozih u srce svoje da bih rasvetlio sve
to, kako su pravedni i mudri i dela njihova u ruci BoZijoj, a
covek ne zna ni ljubavi ni mrznje od svega Sto je pred njim.
1 For all this I laid to my heart, even to make clear all this:
that the righteous, and the wise, and their works, are in the
hand of God; whether it be love or hatred, man knoweth it
not; all is before them.
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2 Hakol ka’aSer lakol migre ehad lasadiq welarasa'
latov welatahor welatame welazoveah wela’aser enenu
zoveah; katov kahote hanisba' ka’aSer Sevu'a yare.

9:2 Sve biva svima jednako: pravedniku biva kao
bezbozniku, dobrom i €istom kao necistom, onom koji
prinosi zrtvu kao onom koji ne prinosi, kako dobrom tako
gredniku, onom koji se kune kao onom koji se boji zakletve.
2 All things come alike to all; there is one event to the
righteous and to the wicked; to the good and to the clean and
to the unclean; to him that sacrificeth and to him that
sacrificeth not; as is the good, so is the sinner, and he that
sweareth, as he that feareth an oath.
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3 Ze ra' behol aSer-na‘asa tahat haSemes ki-migre ehad
lakol; wegam lev bene-ha’adam male-ra’ weholelot
bilvavam behayehem we’aharaw el-hametim.

9:3 A toje najgore od svega 5to biva pod suncem Sto svima
jednako biva, teje i srce ljudsko puno zla, iludostimje u
srcu dok su Zivi, a potom umiru.
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3 This is an evil in all that is done under the sun, that there is
one event unto all; yea also, the heart of the sons of men is
full of evil, and madness is in their heart while they live, and
after that they go to the dead.
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4 Ki-mi aSer yehubar el kol-hahayim ye$ bitahon; ki-
lehelev hay hu tov min-ha’arye hamet.

9:4 Jer ko ¢e biti izabran? U Zivih svih ima nadanja; i psu
Zivom bolje je nego mrtvom lavu.

4 For to him that is joined to all the living there is hope; for a
living dog is better than a dead lion.
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5 Ki hahayim yode'im Seyamutu; wehametim enam
yode'im me’uma we’en-'od lahem sahar ki niSkah
zihram.

9:5 Jer Zivi znaju da ¢e umreti, a mrtvi ne znaju nista niti im
ima plate, jerim se spomen zaboravio.

5 For the living know that they shall die; but the dead know
not any thing, neither have they any more a reward; for the
memory of them is forgotten.
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6 Gam ahavatam gam-sin’atam gam-gin’atam kevar
avada; weheleq en-lahem 'od le'olam behol aSer-na'asa
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9:6! ljubavi njihove i mrznje njihove i zavisti njihove nestalo
Je, i viSe nemaju dela nikada ni u cemu Sto biva pod
suncem.

6 As well their love, as their hatred and their envy, is long
ago perished; neither have they any more a portion for ever
in any thing that is done under the sun.
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7 Leh ehol besimha lahmeha uSete velev-tov yeneha; ki
hevar rasa ha’Elohim et-ma‘aseha.
9:7 Hajde, jedi hleb svoj s radoS¢u, i veselog srca pij vino
svoje, jer su mila Bogu dela tvoja.
7 Go thy way, eat thy bread with joy, and drink thy wine
with a merry heart; for God hath already accepted thy works.
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8 Behol-'et yihyu vegadeha levanim; weSemen 'al-

roSeha al-yehsar.

9:8 Svagda neka su ti haljine bele, i ulja na glavi tvojoj da ne
nedostaje.

8 Let thy garments be always white; and let thy head lack no
oil.
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9 Re’e hayim 'im-iSa aSer-ahavta kol-yeme haye
hevleha aSer natan-leha tahat haseme$ kol yeme
hevleha; ki hu helgeha bahayim uva'amaleha aSer-ata
‘amel tahat haSames.
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9:9 UzZivaj zivot sa Zenom koju ljubi$ svega veka svog
tastog, kojitije dat pod suncem za sve vreme tastine tvoje,
jer tije to deo u Zivotu i od truda tvog kojim se trudis pod
suncem.

9 Enjoy life with the wife whom thou lovest all the days of
the life of thy vanity, which He hath given thee under the
sun, all the days of thy vanity; for that is thy portion in life,
and in thy labour wherein thou labourest under the sun.

['N'D NWY N2 NIWYH T NXAN WK DI
NNN TWN DINWA NNINE VT IWNE Dwyn

{o}:nnw on
10 Kol aser timsa yadeha la'asot behohaha 'ase; ki en
ma'ase weheSbon weda'at wehohma bis’ol aSer ata

holeh Sama.

9:10 Sve Sto ti dode na ruku da ¢iniS, Cini po moguénosti
svojoj, jer nema rada ni misljenja ni znanja ni mudrosti u
grobu u kojiides.

10 Whatsoever thy hand attaineth to do by thy strength, that
do; for there is no work, nor device, nor knowledge, nor
wisdom, in the grave, whither thou goest. {S}
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11 Savti wera’o tahat-hasemes ki lo lagalim hameros
welo lagiborim hamilhama wegam lo lahahamim lehem
wegam lo lanevonim ‘oSer wegam lo layode'im hen; ki-

‘et wafega' yigra et-kulam.

9:11 Opet videh pod suncem da nije do brzih trka, nirat do
hrabrih, ni hleb do mudrih, ni bogatstvo do razumnih, ni
dobra volja do vestih, nego da sve stoji do vremena i zgode.
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11 I returned, and saw under the sun, that the race is not to
the swift, nor the battle to the strong, neither yet bread to the
wise, nor yet riches to men of understanding, nor yet favour
to men of skill; but time and chance happeneth to them all.
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12 Ki gam lo-yeda' ha’adam et-'ito kadagim
Sene’ehazim bimsoda ra‘a wehasiporim ha’ahuzot
bapah; kahem yugaSim bene ha’adam le'et ra'a
keSetipol 'alehem pit’om.
9:12 Jer Covek ne zna vreme svoje, nego kao Sto se ribe
hvataju mrezom nesre¢nom i kao $to se ptice hvataju
zamkom, tako se hvataju sinovi Coveciji u zao Cas, kad
navali na njih iznenada.
12 For man also knoweth not his time; as the fishes that are
taken in an evil net, and as the birds that are caught in the
snare, even so are the sons of men snared in an evil time,
when it falleth suddenly upon them.
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13 Gam-zo ra’iti hohma tahat haSames; ugdola hi elay.

9:13 Videh i ovu mudrost pod suncem, koja mi se ucini
velika.

13 This also have | seen as wisdom under the sun, and it
seemed great unto me:
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14 'Ir getana wa’anaSim bah me'at; uva-eleha meleh
gadol wesavav otah uvana 'aleha mesodim gedolim.

9:14 BeSe malen grad i u njemu malo ljudi; i dode na nj velik
car, i opkoli ga i nacini oko njega velike opkope.

14 there was a little city, and few men within it; and there
came a great king against it, and besieged it, and built great
bulwarks against it;
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15 Umasa vah i§ misken haham umilat-hu et-ha'ir
behohmato; we’adam lo zahar et-ha’is hamisken hahu.

9:15 A nade se u njemu siromah Covek mudar, koji izbavi
grad mudroSéu svojom, a niko se ne secaSe tog siromaha
coveka.

15 now there was found in it a man poor and wise, and he by
his wisdom delivered the city; yet no man remembered that
same poor man.

NNONI1 N12AN NNDN NAI0 "IN 'MNNI 1o

-0'Vnwa DN 1MATE ntITA'|20NN
16 We’amarti ani tova hohma migevura; wehohmat
hamisken bezuya udvaraw enam niSma'im.

9:16 Tadaja rekoh: boljaje mudrost nego snaga, ako se i
ne maraSe za mudrost onog siromaha i reCi se njegove ne
slusahu.

16 Then said I: "Wisdom is better than strength; nevertheless
the poor man's wisdom is despised, and his words are not
heard.'
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17 Divre hahamim benahat niSma'im; miza'agat mosel
bakesilim.

9:17 RecCi mudrih ljudi valja s mirom sluSati viSe nego viku
onog koji zapoveda medu ludima.

17 The words of the wise spoken in quiet are more
acceptable than the cry of a ruler among fools.
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18 Tova hohma mikele gerav; wehote ehad ye’abed
tova harbe.

9:18 Boljaje mudrost nego oruzje ubojito; alijedan gresnik
kvari mnoga dobra.

18 Wisdom is better than weapons of war; but one sinner
destroyeth much good.

abRvhlh,
Propovednik, glava 10 / Ecclesiastes Chapter 10
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1 Zevuve mawet yav’is yabi'a Semen rogeah; yagar

mehohma mikavod sihlut me'at.

10:1 Od mrtvih muva usmrdi se i pokvari ulje apotekarsko,
tako od malo ludosti cena mudrosti i slavi.

1 Dead flies make the ointment of the perfumer fetid and
putrid; so doth a little folly outweigh wisdom and honour.
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2 Lev haham limino welev kesil lismolo.

10:2 Srceje mudrom s desne strane, a ludom je s leve
strane.

2 A wise man's understanding is at his right hand; but a
fool's understanding at his left.
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3 Wegam-badereh keSesahal holeh libo haser; we’amar
lakol sahal hu.

10:3 Bezumnik i kad ide putem, bez razumaje i kazuje
svima daje bezuman.

3 Yea also, when a fool walketh by the way, his
understanding faileth him, and he saith to every one that he
is a fool.
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4 Im-ruah hamogel ta‘ale ‘aleha meqomeha al-tanah; ki
marpe yaniah hata’im gedolim.
10:4 Ako se podigne na te gnev onog koji vlada, ne ostavljaj
mesto svoje, jer blagost uklanja velike grehe.

4 If the spirit of the ruler rise up against thee, leave not thy
place; for gentleness allayeth great offences.
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5 Yes ra'a ra’iti tahat haSames; kiSgaga Seyosa milifne
hasalit.

10:5 Ima zlo koje videh pod suncem, kao pogreska koja
dolazi od vladaoca.

5 There is an evil which I have seen under the sun, like an
error which proceedeth from aruler:
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6 Nitan hasehel bameromim rabim; wa'aSirim basefel
yeSevu.
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10:6 Ludost se posaduje na najviSe mesto, i bogati sede na
niskom mestu.
6 Folly is set on great heights, and the rich sit in low place.
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7 Ra’iti 'avadim 'al-susim; wesarim holehim ka'avadim

‘al-ha’ares.

10:7 Videh sluge na konjima, a knezovi idu peSice, kao
sluge.
7 I have seen servants upon horses, and princes walking as

servants upon the earth.
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8 Hofer gumas bo yipol; ufores gader yiSehenu nahas.
10:8 Ko jamu kopa, u nju ¢e pasti, i ko razvaljuje ogradu,
ujesSce ga zmija.

8 He that diggeth a pit shall fall into it; and whoso breaketh
through a fence, a serpent shall bite him.
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9 Masi'a avanim ye'asev bahem; boge'a 'esim yisahen
bam.

10:9 Ko odmice kamenje, udari¢e se o njih, ko cepa drva,
nije miran od njih.

9 Whoso quarrieth stones shall be hurt therewith; and he that
cleaveth wood is endangered thereby.
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10 Im-qgeha habarzel wehu lo-fanim gilgal wahayalim
yegaber; weyitron hahSer hohma.

10:10 Kad se zatupi gvozde i oStrice mu se ne naostre, tada
treba viSe snage; ali mudrost moze bolje popraviti.
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10 Ifthe iron be blunt, and one do not whet the edge, then
must he put to more strength; but wisdom is profitable to
direct.
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11 Im-yiSoh hanahas belo-laha$; we’en yitron leva‘al
halaSon.

10:11 Ako ujede zmija pre bajanja, niSta ne¢e pomoci bajac.
11 Ifthe serpent bite before it is charmed, then the charmer
hath no advantage.
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12 Divre fi-haham hen; wesiftot kesil tevale'enu.

10:12 Reci iz usta mudrog ljupke su, a bezumnog prozdiru
usne njegove.

12 The words of a wise man's mouth are gracious; but the
lips of a fool will swallow up himself.
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13 Tehilat divre-fihu sihlut; we’aharit pihu holelut ra‘a.

10:13 Pocetakje reCima usta njegovih ludost, a svrSetak
govoru njegovom zlo bezumlje.

13 The beginning of the words of his mouth is foolishness;
and the end of his talk is grievous madness.
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14 Wehasahal yarbe devarim; lo-yeda' ha’adam ma-
Seyihye wa’aSer yihye me’aharaw mi yagid lo.

10:14 Jer ludi mnogo govori, a covek ne zna Sta ¢e biti; i ko
¢e mu kazati Sta Ce posle njega biti?
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14 A fool also multiplieth words; yet man knoweth not what
shall be; and that which shall be after him, who can tell him?
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15 'Amal hakesilim teyage'enu; aSer lo-yada' lalehet el-
"ir.
10:15 Lude mori trud njihov, jer ne znaju ni u grad otici.

15 The labour of fools wearieth every one of them, for he
knoweth not how to go to the city.
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16 I-lah eres Semalkeh na'ar; wesarayih baboger
yohelu.

10:16 TeSko tebi, zemljo, kad tije car dete i knezovi tvoji

rano jedu!
16 Woe to thee, O land, when thy king is a boy, and thy

princes feast in the morning!
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17 ASreh eres Semalkeh ben-horim; wesarayih ba'et
yohelu bigvura welo vaseti.

10:17 Blago tebi, zemljo, kad tije car plemeniti knezovi tvoji
jedu na vreme da se potkrepe, a ne da se opiju.

17 Happy art thou, O land, when thy king is a free man, and
thy princes eat in due season, in strength, and not in
drunkenness!
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18 Ba'asaltayim yimah hamegare; uvsiflut yadayim
yidlof habayit.
10:18 S lenjosti ugiblje se krov i s nemarnih ruku prokapljuje

kuca.
18 By slothfulness the rafters sink in; and through idleness of

the hands the house leaketh.
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19 Lishoq 'osim lehem weyayin yesamah hayim;
wehakesef ya'ane et-hakol.

10:19 Radi veselja gotove se gozbe, i vino veseli zive, a
novci vrSe sve.
19 A feast is made for laughter, and wine maketh glad the

life; and money answereth all thin
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20 Gam bemada'aha meleh al-tegalel uvhadre
miSkaveha al-tegalel 'aSir; ki 'of haSamayim yolih et-
haqol uva'al kenafayim yaged davar.

10:20 Ni u misli svojoj ne psuj cara, ni u kleti, u kojoj
spavas, ne psujbogatog, jer ptica nebeska odnece glas i Sta
krila ima dokazace rec.

20 Curse not the king, no, not in thy thought, and curse not
the rich in thy bedchamber; for a bird of the air shall carry
the voice, and that which hath wings shall tell the matter.
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Propovednik, glava 11 / Ecclesiastes Chapter 11
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1 Salah lahmeha 'al-pene hamayim; ki-verov hayamim
timsa’enu.

11:1 Baci hleb svoj povrh vode; jer ¢e$S ga naci posle mnogo
vremena.
1 Cast thy bread upon the waters, for thou shalt find it after

many days.
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2 Ten-heleq leSiv'a wegam liSmona; ki lo teda' ma-
yihye ra'‘a 'al-ha’ares.

11:2 Razdeli sedmorici i osmorici; jer ne znas kakvo ¢e zlo
biti na zemlji.

2 Divide a portion into seven, yea, even into eight; for thou
knowest not what evil shall be upon the earth.
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3 Im-yimale’u he'avim gesem 'al-ha’ares yariqu we’im-
yipol 'es badarom we’im basafon; megom Seyipol ha'es
Sam yehu.
11:3 Kad se napune oblaci, prosipaju dazd na zemlju, i ako
padne drvo najug ili na sever, gde padne drvo onde ¢e
ostati.
3 Ifthe clouds be full ofrain, they empty themselves upon
the earth; and if a tree fall in the south, or in the north, in the
place where the tree falleth, there shall it be.
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4 Somer ruah lo yizra'; wero’e ve'avim lo yigsor.
11:4 Ko pazi na vetar, ne€e sejati, i ko gleda na oblake,
nece Zeti.
4 He that observeth the wind shall not sow; and he that
regardeth the clouds shall not reap.
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5 Ka’aSer eneha yode'a ma-dereh haruah ka'asamim
beveten hamele’a; kaha lo teda' et-ma‘'ase ha’Elohim
aser ya'ase et-hakaol.
11:5 Kako ne zna$s kojije put vetru ni kako postaju kosti u
utrobi trudne Zene, tako ne zna$ dela Bozijeg i kako tvori
sve.
5 As thou knowest not what is the way of the wind, nor how
the bones do grow in the womb of her that is with child;
even so thou knowest not the work of God who doeth all
things.
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6 Baboger zera' et-zar'eha wela'erev al-tanah yadeha;
ki eneha yode'a e ze yihSar haze 0-ze we’im-Senehem
ke’ehad tovim.
11:6 Izjutra sej seme svoje i uveCe nemoj da ti poCivaju
ruke, jer ne zna$ Sta Ce biti bolje, ovo ili ono, ili ¢e oboje biti
jednako dobro.

6 In the morning sow thy seed, and in the evening withhold
not thy hand; for thou knowest not which shall prosper,
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whether this or that, or whether they both shall be alike
good.
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7 Umatoq ha’or; wetov la'enayim lir’ot et-haSames.
11:7 Slatka je svetlost, i dobroje oCima gledati sunce;

7 And the light is sweet, and a pleasant thing it is for the
eyes to behold the sun.
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8 Ki im-Sanim harbe yihye ha’adam behulam yismah;
weyizkor et-yeme hahoSeh ki-harbe yihyu kol-Seba
havel.
11:8 Ali da covek zivi mnogo godina i svagda se veseli, pa
se opomene dana tamnih kako ¢e ih biti mnogo, sve Stoje
bilo bice tastina.
8 For if a man live many vyears, let him rejoice in them all,
and remember the days of darkness, for they shall be many.
All that cometh is vanity.
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9 Semah bahur beyalduteha witiveha libeha bime
vehuroteha wehaleh bedarhe libeha uvmar’e 'eneha;

weda' ki 'al-kol-ele yevi’aha ha’Elohim bami$pat.

11:9 Raduj se, mladi¢u, za mladosti svoje, i neka se veseli
srce tvoje dok si mlad, i hodi kuda te srce tvoje vodii kuda
oCi tvoje gledaju; ali znaj da ¢e te za sve to Bog izvesti na
sud.

9 Rejoice, O young man, in thy youth; and let thy heart cheer
thee in the days of thy youth, and walk in the ways of thy
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heart, and in the sight of thine eyes; but know thou, that for
all these things God will bring thee into judgment.
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10 Wehaser ka'as milibeha weha'aver ra'a mibesareha;
ki-hayaldut wehaSaharut havel.

11:10 Ukloni dakle Zalost od srca svog, i odrini zlo od tela
svog, jerje detinjstvo i mladost tastina.

10 Therefore remove vexation from thy heart, and put away
evil from thy flesh; for childhood and youth are vanity.
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Propovednik, glava 12 / Ecclesiastes Chapter 12
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1 Uzhor et-bor’eha bime behuroteha; 'ad aSer lo-yavo'u

yeme hara'a wehigi'u Sanim aSer tomar en-li vahem

hefes.

12:1 Ali opominji se tvorca svog u mladosti svojoj pre nego
dodu dani zli i prispeju godine, za koje ¢es reci: nisu mi mile;
1 Remember then thy Creator in the days of thy youth,
before the evil days come, and the years draw nigh, when
thou shalt say: 'l have no pleasure in them’;
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2 'Ad ader lo-tehSah haSeme$ weha’or wehayareah
wehakohavim; weSavu he'avim ahar hagasem.
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12:2 Pre nego pomrkne sunce i videlo i mesec i zvezde, i
opet dodu oblaci iza dazda,

2 Before the sun, and the light, and the moon, and the stars,
are darkened, and the clouds return after the rain;
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3 Bayom Seyazu'u Somere habayit wehit'awetu anse
hehayil; uvatelu hatohanot ki mi‘etu wehaSehu haro’ot
ba’arubot.

12:3 Kad ¢e drhtati straZari kucni i pognuti se junaci, i stati
mlinarice, Sto ih je malo, i potamneti koji gledaju kroz
prozore,

3 In the day when the keepers of the house shall tremble, and
the strong men shall bow themselves, and the grinders cease
because they are few, and those that look out shall be
darkened in the windows,
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4 Wesugeru delatayim basuq bisfal gol hatahana;
weyaqum leqol hasipor weyiSahu kol-benot hasir.
12:41 kad ¢e se zatvoriti vrata s ulice, i oslabiti zveka od

pevacice,

4 And the doors shall be shut in the street, when the sound of
the grinding is low; and one shall start up at the voice of a
bird, and all the daughters of music shall be brought low;
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5 Gam migavoha yira’u wehathatim badereh weyanes
haSaqged weyistabel hehagav wetafer ha’aviyona; ki-
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holeh ha’adam el-bet 'olamo wesavevo vasuq
hasofedim.

12:51 visokog mesta kad ¢e se bojati i straSiti se na putu,
kad ¢e badem ucvetati i skakavac otezati i Zelja proci, jer
Covek ide u kucu svoju vecnu, i pokajnice ¢e hoditi po
ulicama;

5 Also when they shall be afraid of that which is high, and
terrors shall be in the way; and the almond-tree shall
blossom, and the grasshopper shall drag itself along, and the
caperberry shall fail; because man goeth to his long home,
and the mourners go about the streets;
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6 'Ad aser lo-yerateq hevel hakesef wetarus gulat
hazahav; wetiSaver kad 'al-hamabu'a wenaros hagalgal
el-habor.

12:6 Pre nego se prekine uze srebrno, Casa se zlatna
razbije i raspe se vedro na izvoru i slomi se to€ak na
studencu,

6 Before the silver cord is snapped asunder, and the golden
bowl is shattered, and the pitcher is broken at the fountain,
and the wheel falleth shattered, into the pit;
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7 WeyaSov he'afar 'al-ha’ares keSehaya; weharuah
tasuv el-ha’Elohim aSer netanah.

12:71 vrati se prah u zemlju, kako je bio, a duh se vrati
Bogu, koji gaje dao.

7 And the dust returneth to the earth as it was, and the spirit
returneth unto God who gave it.
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8 Havel havalim amar haQohelet hakol havel.
12:8 Tastina nad taStinama, veli propovednik, sve je tastina.
8 Vanity of vanities, saith Koheleth; all is vanity.
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9 Weyoter Sehaya Qohelet haham; 'od limad-da'at et-
ha'am we’izen wehiger tigen meSalim harbe.
12:9 A ne samo mudar beSe propovednik, negojos i narod
ucaSe mudrosti, i motredi i istrazujuci sloZi mnogo prica.
9 And besides that Koheleth was wise, he also taught the
people knowledge; yea, he pondered, and sought out, and set
in order many proverbs.
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10 Biqges$ Qohelet limso divre-hefes; wehatuv yoSer

divre emet.

12:10 StaraSe se propovednik da nade ugodne reci, i napisa
Staje pravo, reci istine.

10 Koheleth sought to find out words of delight, and that
which was written uprightly, even words of truth.
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11 Divre hahamim kadarevonot uhmasmerot netu'im

ba'ale asupot; nitenu mero'e ehad.

12:11 Reci su mudrih ljudi kao Zalci i kao klini udareni; regi
onih koji ih sloZiSe dao je jedan pastir.

11 The words of the wise are as goads, and as nails well
fastened are those that are composed in collections; they are
given from one shepherd.
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12 Weyoter mehema beni hizaher; 'asot sefarim harbe

en ges welahag harbe yegi'at basar.

12:121 tako, sine moj, Cuvaj se onog Sto je preko ovog, jer
nema kraja sastavljanju mnogih knjiga, i mnogo citanje umor
je telu.

12 And furthermore, my son, be admonished: of making

many books there is no end; and much study is a weariness
of the flesh.
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13 Sof davar hakol niSma’; et-ha’Elohim yera we’et-
miswotaw Semor ki-ze kol-ha’adam.

12:13 Glavno je svemu §to si Cuo: Boga se boj, i zapovesti
njegove drzi, jer to je sve Coveku.

13 The end of the matter, all having been heard: fear God,
and keep His commandments; for this is the whole man.
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14 Ki et-kol-ma'ase ha’Elohim yavi vemisSpat 'al kol-
ne'lam; im-tov we’im-ra'.
12:14 Jer ¢e svako delo Bog izneti na sud i svaku tajnu, bila
dobra ili zla.
14 For God shall bring every work into the judgment
concerning every hidden thing, whether it be good or
whether it be evil. {C}
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Sof davar hakol nisma‘; et-ha’Elohim yera we’et-miswotaw semor ki-ze kol-ha’adam.
Glavno je svemu $to si ¢uo: Boga se boj, 1 zapovesti njegove drzi, jer to je sve ¢oveku.
The end of the matter, all having been heard: fear God, and keep His commandments; for
this is the whole man.
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